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HAYATI VE SANATI

Kt;BAll,KIt

Garb dünyasının Hayyam’la pek fazla meşgul olması neti
cesi, Hayyam ve rubai kelimeleri arasında bir mâna yakınlığı 
hasıl olmuştur. Bunun İçin, rubai denilince akla ilk gelen isim 
Sayyıanı olur.

Hayyanun şahsiyetinden ve rubailerinin hususiyetinden 
bahsetmeden önce, bu ketime ürerinde durmak İsterim Bu 
nevi, Fars edebiyatında doğmuştur. Sonradan Hfrıd ve Türk 
edebiyatlarına geçmiştir. Kendine mahsus bir cins aruz vez
niyle yazılır. Arap aruzunda rubai vezinleri olmadığı gibi ona 
benzer bir şekil de yoktur. Gerçekten, gerek dış yapısı, gerek 
İç örgüsü bakımından, rubai tarzının kendine mahsus bir yapı
sı vardır. Yalnız dört mısradaa ibaret küçük bir şiir parçası 
denilmekle, rubai, tarif edilmiş olmaz. Rubai vezni Fars ede
biyatında, ifllâmiyatten önce da belki vardı. Vezinlerinin ban  
pek karışık, bem serbest oluşundan, Arap aruzuna zorla so
kulmak istenmesinden, ayni rubainin her mısra uzda ayrı bir 
vezin tatbik edilmesinden bu anlaşılabilir.

Rubai yazmağa, mahsus vezinler iki gruptur: Abram ve
aftrcft vezinleri Bu iki kol da tekrar altışar altışar İki ayn bö
lüme taksim edilir. Herhangi bir rubaide bu İki ana koldan bi
rine ait olmak şarüyle değişik vezinler kullanılabilir. Kafiye
lim işine gelince İlk iki mısra Oe sonuncusu kafiyeli olur. Yahut 
bor dört mısra da kafiyeli bulunur: Böylesine ''murassa'’ de
nir.

Hayyam rubaileri hakkında fransızca uzun ve değerli bir 
etud yazmış olan TiHTiİTumgirniı doktor A. Christcnson, umumi
yetle rubaiden bahsederken: "Rubailer Iranlılann fikir hayatı
nı belirten manzum, ansiklopedilerdir. Bu bakımdan, İran ede
biyatının meydana getirdiği çok dikkate değer eserlerden bi
ridir" der a ).

Fars şiirinde dört mıaradan İbaret har manzumenin rubai

fi/ RtpchsrcKcn sur tes Aouboipat de Ornat JOtoyara-.
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olamıyacağını belirttikten sonra bu tarz sür]erde başka Ezel
likler bulunduğuna da işaret etmek İsterim. Bilhassa İran ede
biyatında derin bilgisiyle tanınan Hüseyn Azad gibi bazı tet- 
kikçiler, rubailerde üçüncü mısraın çok kere serbest kalığı üze
rinde ısrar ederler (2). Bu zata göre: “Birinci beyit okunduğu 
zaman fik ir anlatılmış olur; ondan sonra üçüncü kafiyesiz mıs
ra gelir ki bu bir nevi salıntı demektir; son mısraı hazırlar. 
İste o son kafiye, fikre nihayet verir veya düşünceyi açıkça 
özetler."

Bu görüsü James Darmsteter de tasdik ediyor. Ona göre: 
"Rubai, iy i bir şairin elinde, Fars şiirinin en kuvvetli nev’idir. 
Kafiyesiz mısraın sessizliğini kavrıyan ve belirten diğer mıs
ra] arın kafiyelerinin tekrarlanması fikrin âhenk veya tezat
larını belirten garip bir ses âhengi veya tezadı vücuda getirir". 
(3).

Rubainin bîr de iç kuruluşu vardır. B ir gazelin beyitleri, 
mânaca birbirlyle tamamen ilgisi^, ayrı düşünceler anlatabi
lir. Hattâ b!r gazeli, ayni kafiyeyle birbirine bağlanmış ayrı f i
kirlerden ibaret bir nevi antoloji sayabiliriz. Rubai böyle değil; 
başlıbaşına bir bütün ifade eden, tek bir düşünce etrafında bir
leşmiş bir nevidir. Çok defa ince bir düşünce, felsefeye veya 
tasavvufa ait bir gerçek, bedbinliğin, dilimizin ucuna dokuna
cak kadar kuvvetli acılığını hissettirişi rubaiye mevzu olur. 
Bununla beraber ona ne kuru ve manzum, bir felsefe düsturu, 
ne de şarktaki duyarlığın geniş hayalleri garip temsillerle oya
layan gazel veya kıt’a gib i,b lr parçası, denilemez. Rubai kesin 
bir fikri bildirir, ama bu daha ziyade hlsle ilglü bir kesinliktir. 
Kısalığı nisbetinde derin, derinliği nisbetinde benliğimizde kök
leşecek kadar sıkışık, düşündürücü bir şiirdir. Çok sade olur 
ama, bu sadeliği de dıştadır. O sadelik ^çinde heyecan verici 
bir tarafı vardır. Bu şiirlerde âdeta şuuraltımızdaki birikin
tilerin, elle tutulur şekilde, şuura geçtiğini görürüz. Belki bize 
heyecan verişi de bundandır. İran şairleri arasındaki meşhur 
filozofların, hakimlerin, sofilerin baazn iğneleyici, alaycı ol
makla beraber sevimli ve dokunaklı şiirleri, en ziyade bu nevi 
içinde bize ulaştırılmıştır.

Kabataslak bir hülâsa yapacak olursak, su neticeye varı
rız:

№.1 Hoçiyne Ajsadrha ftosei'ie da Satvoir. Leİde 1900. s: X I. 
(S) Les OripMiee de la jtoisie Pervane - Paris i 887.
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Fara edebiyatında aşk şiirleri içltı gazel şekli kullanılır. 
Rubai İse yu felsefeye dair bir ■düşünceyi, yahut ta herhangi 
bir üstü örtülü mânayı anlatmakta, kullap ildiğinden bozan sev
giyle ilgili bulunsa bile bu ifadenin sembol olduğunu unutma
malıdır. Btah» acık söyjjyellm: aşka dair gibi görünen bir ru
ha! pek seyrek olarak böyle, insanlar a ruamdaki sevgi duygu
larını anlgtmak için yazılmış bulunur. Aslında, bir rubaide 
bahsedilen aşk, Tanrıya karşı duyulan, sofilerin bahsettiği aşk
tır. Biiyle bir rubainin, temsillerle anlatılmış bir tasavvuf şiiri 
olması pek mümkündür. Zaten öyle rubailer, o şiirleri yazan 
şairlerin kişiliğinden anlaşılır. MevlânA Attâr. Nîşabürî, Molla 
Oâmî, Ebu Said Ebülh&yr vs, ulu rubailerinde bu tarzı görü
rüz.

Rubailerde başlıca, iki büyük tarz dikkati çekiyor. Birin
cisi, yukarıda adı geçen ve burada sayıtanuyaoak kadar çok 
başka şairin yazdığı tasavvuf fikirleriyle ilgili şiirlerdir. İkin
ci tarz rubailerse, başta Hayyam’ınkiter olmak üzere, içki ve 
sevgiyle ilgili görünen felsefeye dair şiirlerdir.

Terine göre bunların edası, şairin zaman zaman değişe» 
mb b dİ İne gHı-e bazan gününü gün etmek, bazan ayni cins 
vasuıdaki sevgiyi kışkırtmak, bazan dünya zevklerine düşkün
lük, bazan kuşkucu, bazan her gerçeği İnkâr edici, bazan ka
dere boyun eğmek gibi tür iüadede görünür. Fırsatı kaçırmak 
İstemez göründüğü kadar, bazan büsbütün zıddına, ayni şairde 
tamamiyle kötümser fikirler anlatan nihailer de vardır. Bun
ların en belirgin tarafı, çoğunlukla kötümser oluşlarıdır. Böyle 
rubailerde sik sık kullanılan motifler biz öldükten sonra top
rağa kanşan zerrelerimizden çömlekçinin tokatlar İndirerek 
çamur yoğurması, toprakta biten yeşilliklerin ve çiçeklerin, top
rak altına gömülmüş lâle yanaklı bir güzelden beslenmesi, ayt- 
şığmin mezarımıza nurlar aaçntaat. Âİİnı dediğimiz kişilerin, bir 
zaman masallar anlattıktan sonra uykuya dalan biçareler ol
duğu gibi gerçekten kötümser motiflerdir. Burdan göçenler bir 
daha geri gelmez. Gittikleri yerden de baber getirmezler. Bu
nun için, su uzun bayat yolunu bir an İçin olsun unutmak ge
rekmektedir. Bunun da tek çaresi şarapla beynimizi uyuştur
mak, hattâ mıanak... Ama bu bildiğimiz şarap mı bakalım ? Ya
ni lügatteki manasHe, tahammül* etmiş üzümden yapılan ve 
insan beynine tesir ederek akıl ve hafızayı uyuşturan atalâde 
şarap nu? Rubailerin görünüşüne bakılırsa Öyle. Bu bakımdan 
eski Tim an ve Lâtin şairlerinin Bacchua içki tanrısına övgü
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lerine benzer tarafı vaı* rubailerin. Lâkin bu meselede çok dik
katli olmak gerek. Gerçekten bu rubailer o maksatla yazılmış 
olabileceği gibi, olmıyabilir de. Herhalde bu rubailere içki düş
künü, derbeder kimselerin ağzından sıkmış saçma sapan sözler 
mânası vermekten çekinilmelidir. Sırasına göre bunlar çok de
fa  dünya zevklerini över görünür. Bazan her nizamı inkâra 
kadar gider. Kadere inan tavsiye ederek insanı hareketsizliğe 
kadar götürür. Alaycı bir kuşkuculuğu anlatabilir.

Ancak bunlardan, orta sınıf bir sarhoşun kolayca düşüne
bileceği gibi, şaraba tapma fikri çıkarılmamalı, p ikkat etmek 
ve rindliğîn, bilhassa Irandaki mânasiyle rindliğin no demek ol
duğunu bilmek lâzımdır. Böyle şiirler sÖyllyen veya bunları 
okumaktan hoşlanan bir kimse şarap içebileceği gibi hiç içme
yebilir de. Yani mesele onun içip içmemesinde, sarhoş olup ol
mamasında değildir. O şarap ekseriya - hattâ tasavvuftaki mâ
nasında olmasa dahi - yine ruhu sarhoş eden, hayalî bir şarap
tır. “Bizim bu sarhoşluğumuz kızıl şaraptan değildir; bu şa
rap bizim sevdamızın kadehinden başka yerde bulunmaz, Sen 
şarâbımı dökmek için geldin ama ben, ortada şarabı olmıyan 
bir sarhoşum", diyen Mevlâna bu noktayı çok iyi anlatmış olu
yor. Kısacası, bahsedilen, hakiki mânadaki şarap bile olsa, bu 
kelime muayyen bir felsefe sistemini izaha yarayan bir misali 
anlatmak için kullanılmış demektir. Yani gayeden ziyade bir 
vasıta, kötümser veya iyimser bir ruh halinin ifadesi için bu
lunmuş bir sembol.

Burada küçük bir noktaya daha dokunmak isterim; İs
lâm dininde yasak olan şaraptan böyle bahsetmenin bir mânası 
daha var. Aslında sade ve içtimai bir din olan İslâmiyet, bir
takım. softalar alinde insanların hürriyetlerini lüzumsuz dere
cede sınırlayan, kesenkes hükümlerle doldurulmuştu. Akla uy
mayan bu mecburiyetlere İsyan edecek olan serbest düşünceli, 
hür insanlar, şarabı isyanlarının bayrağı gibi kullandılar. Böy
le bağımsız bir insan İçin yanlış, katlanılması imkânsız bir 
cemiyet anlayışını toptan terslemek ve ona hücum etmek mak
sadıyla, o cemiyette dokunulması günah sayılan şarabı ele al
mak, müslüman şarkta, bilhassa İran’da moda hükmündeydi.

Şarabın mistik mânada kullanıldığı şiirlere gelince, bunlar 
ifade ve edâ bakımından öbürlerinden güç ayırdedllirse de ger
çekten özleri mistiktir, Hayyam'da böyle bir maksat gözetll- 
mediği için, üzerinde durmuyorum. Ama, görünüşüne bakıp da 
rubailer hakkında hüküm vermek icabetleydi Hayyam'ın der-
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bedeı', seill ve biçare bir sarhoş olduğunu kabul etmek gereke
cekti. Halbuki hayatı, bu şairin gayet derli toplu, ilim sahasın
da otorite sahibi, hattâ büyük bir ilim kurulunun başında, taa. 
tematlk. ve astronomi alanında zamanımıza kadar ehemmiye
tini ınulıafasa «tınla bir eser sahibi, ağır basit, değerli bir in
san Olduğunu .gösteriyor. Böyle bili insanın, sarhoş susmala- 
riyle uğıaşauyacağı besbellidir. Su halde, şiirlerinde geçen şa
rap, bir sembol, kötümserliğe karşı bir panzehir, hür insanla
rın düşüncelerini saran bir huşur hissinin timsali sayılmalıdır. 
HAyyam'ın değerli ve ünlü bir astronom olmasına rağmen, insan 
bilgisinin yetersizliği v »  İnsanın küçüklüğü hakkında kesin bir 
inan? sahibi oluşudur kİ, aranıra kendi benliğiyle haşhaşa kal
dığı zaman kiicük ve isyan dolu rubaileri yazmasına sebep ol
muştur. Sevgililerimizi, dostlarımızı zorla bizden alıp götüren, 
bizi, mahiyetini bilmediğimiz karanlıklara çağıran o îii mü dü
şünmek. hayatı monoton bulanların her şeyden bıkması gibi 
düğüm noktaları muhakkak onu zihnen sok meşgul eden ko
nular arasındaydı.

HA 1'ATI

Hay yum'm şahsiyetini, ilim ve edebiyat alanındaki benliği
ni belirtmesi bakımlarından yaşayışım İnoeîe/nek, rubailerinin 
İç yüzünü anlamamız isin gereklidir. Bundan sonra da rubai- 
terinin doğuda ve batıda yayılışını, bizdeki tercümelerini Ince- 
Uyeccğiz.

garkta ve en eski vesikalarda onu şairden Ziyade bilgin 
olarak görüyoruz. Sair tarafı ise £  Fltzgerald'ın ötmez eserin
den eonra önce batıda, dolayıeiyie de doğuda büyük bir ilgiyle 
karşılanmasına, sebep oldu. gSpfeesis daha önce de İran'da 
HAyy&tn Şair torafiyje aranan ve beğenilen bir kimseydi. Fa
kat gok kuvvetli şairler yetiştirmiş oton t ran kültüründeki ye
li. bugün batı dünyasında ona verilen yer kader mühim ve 
rakipsiz alamamıştı. Hayyam hakkında en eski vesika XII. mi
lât asn ortalarına doğru Semerkand - Nişabur taraflarında ya
şamış KizâmM Arüzi'nin Çehâr-makaate adlı eserinde görülen 
Ud fıkradır. Nizâmı, onu şairler arasında değil, astronomlar 
«mamda sayar. Bundan çıkarılacak netice gu olabilir: Hay-
yam’ın rubaileri, yaşadığı zamandan sonra bile cok meşhur ol
mamıştı. Ya sayılı meraklılar arasında elden ele dolaşıyor, ya
hut pek mühim olan ilim kişiliği yanında İkinci derecede sayı-
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iarak İhmale uğruyordu. Bu eski vesikaların tercümesi sudur:

"506 Hicret yılında (1114 M.) Belh’te, esirciler mahallesin
de emir Бон Sa'd Cerre'nln evine Lfâce İmam Muzaffer Esfe- 
râzî va Hâfie İmam Ömer Hayyanı inmişlerdi. Ben o sırada on
ların yanında bulunuyordum. Sohbet arasında Hoccet-üI-Hakk'- 
tan (Ömer Hayy&m’dan İşittim. I>edl ki: “ Benim kabrim bir 
yerde olacak ki, her baharda rüzgâr, onun üstüne çiçekler ser
pecek.” Bü söz bana imkânsız göründü. Lâkin, öyle bir insa
nın boş va mânâsız söz söylemiyeneğini bilirdim. 530 senesinde 
(1138) Nişabur'a geldiğim zaman, o büyük insan yüzünü, top
rağın örttüğü yere çekmiş ve bu süfli âlemi yetim bırakıp git
mişti. Mezarım göstermesi için birini yanıma âldım. Beni Cerre 
(yahut Harre) mezarlığına götürdü. Sol tarafa doğru bahçe 
kapısının duvarı dibinde kabrini gördük. Armut ve zerdali a- 
ğaçları dallarım bahçe duvarı üstünden satkıtmış ve kabre o 
kadar çok çiçek dökmüştü ki, toprak, çiçekler altına gömülüp 
kaybolmuştu. O zaman kendisinin Belh'te söyledikleri hatırı
ma geldi; ağladım. Çtkıkü, yeryüzünde onun bir benzerini da
ha görmemiştim. Ben bakim Koccet-ül-Hakk Ömer'i gördüm, 
lâkin, onun yıldızlara İtikadı olduğunu görmedim (yani, astro
lojiye İnanmadığını söylüyor ki, değerli ve ciddî bir astronom 
olan Ömer Hayyam’dan aksi beklenemez). Zaten büyüklerden 
hiçbirini yıldızlar ahkâmına inanır görmedim.”

Yine ayni eserde kayıtlı olan ikinci fıkra da şöyledlr:
’'508 (3116) yılmda Merv şehrinde padişah, veziriazam Sad- 

reddin Muhammed ibn-el Muzaffer’in (Allah rahmet eylesin) 
yanına birini gönderip: “ İmam Ömer'e söyle ki, yıldızlama hü
kümlerine uygun bir iki münasip gün seçsin de, ava. gidelim 
ve avda bulunduğumuz günler yağmur yağmasın,” dedirtti, ö- 
mer iki gün rasadda bulundu ve münasip bir gün seçip pa
dişahı uğurlu bir saatte bizzat ata bindirip ava gan dertti. Par 
di şah ata binip yola çıkınca birkaç merhale geçer geçmez ba
va karardı. Şiddetli bir rüzgâr çıktı. Ufuktan, küme küme bu
lutlar hücum etti. Sisten ve kardan göz gözü görmez oldu, 
Bu hale herkes güldü. Padişah geri dönecek oldu. Hâce imam 
Ömer dedi ki: "Sultan müsterih olsun, bulutlar şimdi dağıla
cak ve bu dakikadan İtiharen beş güıı kadar hiç yağmur yağ- 
mıyacak va yaşlık görtilmiyecek” . Sahiden beş gün içinde ha
vada bulut görülmedi. Yıldızlar ilmi her ne kadar maruf bir 
sanat ise de, ona pek güvenilmez. Müneccim ona pek inanma-
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malı." №.
Bu en eski vesikadan anladığımıza göre. Ömer Hhyyam, 

506 ve 508 hicret yıllarında (1114 - 1115) hayattaydı. Öldüğü 
zaman Nisabın-'da gömülmüştür.

Bundan, sonra yazılan şuâra tezkirelerinde (biyografi ki
taplar.) Hâyyam hakkında ya hiçbir bilgi verilmez, yahut ma
ss 1 kabilinden, esassız tafsilâta rastlanır. Bunların en eskile
rinden Devletşah tezkiresinde (bitiği 893 H. 1487 M.) Hayyam’a 
yer verilmediği halde Nı sahur7u sair Şâbfevr’i Eşberî’nln Hay- 
yam neslinden olduğu kayıtlıdır. Daha sonra yazılan tezkire
lerdeyse HSayyam hakkında verilen biigi alelade olmakla kal
mayıp, zaman hatâlariyle doludur. Bu hikâyelerin başlı cast 
gençliklerinde, MeÜkşah’ın veziri meşhur Nizamülmüik’ün, Bâ
tıni liğin kurucusu. Haşan Sabbah ve Ömer Hayyam'm arkadaş 
oluşları, daha mektepteyken, İleride birbirlerine yardım ede
ceklerine dair yemintesmeleridir. Hizamülmülk 408 H. tarihin
de (1017) doğmuş olduğuna, Hayyam ise 517-518 (1128-1124) de 
hayatta bulunduğuna göre, arada yüz yıldan fosla Kaman var
ken, arkadaşlıklarına imkân, yoktur. Hu verir olsa, olsa Me- 
lilcşah'în-torunu Mahmud tün Melik şah'm veziri Enüçirevan hin. 
Hal id olacaktır ki. şark bilgileri mütehassısı profesör Brown 
bunu işaret etmiştir. Çok fazla bir bilgi vermiyen, mübalâğa 
ve hayalle dolu sonraki doğu tezkirelerini bir yana bırakıp, 
hususi çalışmalarla nadir vesikalar keşfeden AvrupalI bilgin
lerin aydınlatabildikleri n is be t te Bayyam’m hayatım incelemek 
bizi daha sağlam gerçeğe götürebilir. Bu yolu tercih ediyorum. 
Bu meşhur bilginlerin buldukları belllbaşlı vesikalar şunlar
dır:

Batılı müsteşrikler arasında Hayyam’ı en İyi incetiyenler- 
den biri olan Rus profesörü Valentin Zhukov3ki‘nia inceleme
leri merhum dostum. Dr. E. Denison Rosa tarafından. İngiliz
ceye çevrilmişti. Dört kitaptan gıkanîan biyografinin esası şu 
kaynaklardır:

VII. Hicret asrında (M. XIII yüzyılî. 681 tarihinde Necmiid- 
dln RâzVnln yazdığı Mtraââd-ül-ihtd. Bu zat ağırı tasavvufça

Burada jmsarta “astnmameF fHeyetsin«* - oöfcbtljji- 
ni) ile "astrolatrue” (müneccim. - yıldın tatma balta») u birbi
rine fto*r*»(nıfıdi -anâwtA*w. Anlatttğrna y$re3 Sam/ant-, o sa
man* jnidtzlar arasındaki gisH münasebetlere afire değil, ken
d i tourdwtfu m eteoroloji nsuHtne ffffre tdgkt e t mis chnak.
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olduğundan, Hayyam'] fıızla hırpalar. İkinci vesika, 646 H. yı
lında vefat eden Yusuf El-Kaftî'nln Ahbâr-ül-ulemâ bi-ahbâr- 
ül-hukemâ adiyle hakim ve filozofların hayatına dair eseridir. 
Üs üncüsü Zekeriya-ı Kazvînî'nin "Asâr-ül-btlâd ve ahbâr-ül-i 
hâd" adlı eseridir. 3ehrizur'Iu Şems-ül-Hakk'm “Nüzhet-ül-er- 
vâh" adlı meşlnır eserinde de Hayyam hakkında önemli kayıt
lara tenadüf edilir.

Yine 718 H. de (IMS) Moğolların elinde ölen Regid-üd-din 
Fazl-ullah'iın "Câmi-aJ-Tavâi'ih" inde de çok mühim kayıtlara 
tesadüf edilmektedir. Daha sonraları yazılan eserlerde Hay- 
yam'ın hayatına dair bilgilere rastlamak mümkünse de, bun
lar ya yukarıda adı gecen eserlerden faydalanrmşlardıf, ya
hut, evvelce söylediğimiz gibi, kulaktan duyma masallara yer 
vermişlerdir.

Aşağıdaki biyografi bilgisini Dr. H. Christenson’m uzun 
incelemelere dayanarak 1905 te yayınladığı eserinden alıyorum. 
Bu eser, Zhukovski'nin meşhur tetkikleri okunduktan sonra, 
onlara, bazı değerli eklemeler yapılmakla meydana gelmiştir. 
Bu bakımdan en değerli inceleme sayılmaktadır.

*

Gıyâs-üd-din Ebiilfeth Ömer B. İbrahim el Hayyami, ihti
male göre, M. 1025 ve 1050 seneleri arasında Nişabur'da doğ
muştur, Aldığı sağlam ve ciddî terbiye birçok istidatlarının ge
lişmesine yardım etmişti, tik tahsilinde Kur’an, hadîs, Arap 
ve Acem şiiri gibi konulan gereği gibi öğrendikten sonra, fel
sefe ve matematiğe merak sardı. Harika zekâsı sayesinde bu 
İlimlerde çabuk ilerledi. Mühim ve pek çok şey öğrendi. Ya
zık ki, bütün kalbiyle bağlı olduğu bu ilim çalışmalarına pa
rasızlık yüzünden son vermek zorunda kaldı. Bu sırada Ebu 
Tahir admda hayırsever biri, Hayyam’m ilim çalışmalarına tek
rar dönebilmesini sağladı.

Hayyam gerçek bir bilgin olduktan sonra tabiat bilgilerine 
dair de eserler yazmağa başladı. Böylece bilgisi kabul edile
rek meşhur oldu, timin ilerlemesi İçin gösterdiği gayret ve 
fedakârkklariyle tanınmış Selçuk Sultam Mellksah ve veziri 
Nizamülmülk, Hiayyam'ı yanlanma alarak mükemmel bir tak
vim  hazırlamasını istediler, 467 hicret yılında (1074 M.) tamam
lanan bu takvim, Celâleddin Melikşah'a nisbetle Takvlm-i Ce
lâli adını almış, hesapları Gregorius takviminden daha doğru
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olduğu isin, Avrupada da takdir kazanmıştı. Meilkşah’ın yap
tırdığı rasathanenin İdaresi Hayyam'a. verildi. Onun maiyetin
de Ebül Muzaffer Eeferâzi ve Meymûn B. Necib el Vâsjti gi
bi birçok bilg&ıler bulunuyordu. Bunlar, Hayyam’la beraber 
rasada memurdular. Bu incelemelerin sununda Beyo-I Melek- 
şaiû adiyle meşhur olan ve daha on beşinci asırda, Lâtince’ye 
tercümeleri yapılıp basılan meşhur ceüveller meydana gelmiş
tir.

İşte bu sıralarda astroloji tyani llm-t tencım denilen yıl
dızlara bakıp fal açma bilgisi) henüz astronomiden ayırdedi- 
lemediğfnden yukarıda Nizâmî-i Arüri*aiu fıkrasında av hi
kâyesi meydana gelmiş, nasılsa meteoroloji hesaplarını tuttura- 
blten Hayyam, bu patırdiyı gUÇ savuşturmuştu. Ancak, kendi
sinin astrolojik keşiflere hiç inanmadığı muhakkaktı. Hayyam, 
cebir sahasında yen) buluşlarla da ün salmıştı. Gerçekten, ma
tematiğe dair yazdıktan, bugüne kadar birçok Avrupa dilleri
ne çevrilerek basılmış, böylece, ilim dünyasındaki yeri bugün 
dahi kaybolmamıştır.

Havyam, felsefeyle de uğraşıyordu. Bu alandaki kanaatle
ri esâs ■ bakımından İbni Sina'nın kanaatleriydi. Zamanmm ay
dınlan, kendisini Hbccetrül-Hakk unvanlyte anıyor ve hakkın
da. büyük bir sevgi gösteriyorlardı. (Hdccet-iil-Hakk mutlak 
gerçeği bulmak için başvurulacak biricik vesika demektir). 
Hayyam, Arab şiirindeki bilgisiyle de tanınmıştır. Arab şiirin
de güçlüklerle karşılaşanlar, ona başvururlardı. Mesele onun 
tarafından halledilirdi (5). Kur*an tefsirinde de ustaydı. Fıkıh 
ve tarih bilgisi çok yüksekti (6). Tıb İlmini blltr. hekimlik fi
tlerdi. Hattâ çiçek çıkarmış olan genç emîr Seocer. Hayyam 
tarafından tedavi edilmiş, hastanın yanından çıkarken «ağlığı
nı soran vezire, son derece tehlikeli olduğunu söylemiş, bu 
sözler zenci bir köle tarafından Sultan Seacerie nakledildiği za
man da. padişah, kendisine güoetrrmis. takat bunu düşmanca bir 
hareketle belli etmemişti (7).

Hayyam, zamanının bilginleriyle dosttu. Bunlar arasında 
sultan Senceriln veriri olan Abdürrezzak,* meşhur hakim Ebul- 
haraid Gazili, Ebülhaaan, Gazili, şair Nlzâmi-i Arüzî ile ah
baplığı pek sakıydı. Bilhassa, bize en eski vesikayı bırakan so-

fS) Ftnfeve-tU-feMrih. 
fe j pehıseıiri.
Cf) Keza.
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nuncıiBU Hayyam'dan bahsederken, dalma "hâce İmam Ömer" 
diyerek onun hakkındaki aşın saygısını belirtir.

488 H. yılında (1092 M.) Melikşah’m ölümüyle baslıyan 
İS İsyanlar, saray mücadeleleri memleketi huzursuz bir hale 
soktuğundan, ra şadlar ye müşahedeler durmuştu. Zaten HJay- 
yam'ın da öğretime fasla merakı yoktu. Bütün bu entrikalar, 
İsyanlar ve ihtilâller sırasında evveldenberi sarayla korunmuş 
olduğundan, Hayyam’a diş bileyen düşmanları, onu halkın ki
nine hedef tutmak için ellerinden geleni yapıyorlardı (3). Bu
nunla beraber Hayyam, Nişa.bur'dan yine ayrılmış değildi. O 
karışıklıklar içinde, sessiz ve sabırlı, kendi köşesine çekilmiş 
oturuyor, derslerine devam etmek, kitap yazmakla vaktini ge
çiriyordu. Kendisini maddeten ve içten yoran, üzen hâdisele
re karsı kadınlığını saklamıyan Hayyam, o sıralarda yandığı 
cebir kitabının Önsözünde şunları kaydediyordu:

"Simdi küçük bir zümreye inmiş ve kederlerinin çokluğu
na rağmen sayıları azalmış, talihleri kendilerini yalnız bir il
min incelenmesi ve genişletilmesiyle uğraşmağa zorladığı bil
ginlerin çöküşüne şahit olduk. Fakat, zamanımızda bilgin ge
çinen kimselerin çoğu, yalanı ve uydurmayı doğruya tercih 
ediyorlar, gerçeğin çehresini değiştiriyorlar. Hile ve ukalâlık 
sınırını aşamıyorlar. Biraz birşey biliyorlarsa, onu da maddî 
maksatlardan başka birşey için kullanmıyorlar. Ömrünü ger 
çeği araştırmaya vermiş bir insana rastladıkları vakit, o sah
te bilginler öğün meye, yalan atmaya başlıyor, gösteriş ve hi
leyi bırakmıyarak o seçkin kimseyi hakarete, alaya boğuyor
lar.'* {»).

Sarayda. Meiikşah’m himayesinde bulunduğu sırada, Gen- 
ce'de doğduğu halde, kendisi gibi Nişabur’da yaşayan bir ka
dın şairle, Mehestî İle tanışmış, rivayete göre de (10), arala
rında bir sevgi başlamıştı. O zaman Sünnîliğin merkezlerinden 
olan Nişabur’da din baskısı vardı. Tine bu sırada Hanefî'lerle 
Şafii’ler hirleşerek Allah’a beşeri bir vücut yakıştıran Karma- 
tilere hücum etmişler, onları dağıtmışlardı. Hac yollan açıl
mış bulunuyordu. Hayyam da banca gitti. Acaba aleyhinde baş- 
lıyan hareketten ürkmesi yüzünden mi? Toksa sahiden bir

fs j gehr-zftrt,
(9) Xoepcke tercümesi.
fio j Aktned ffVıyydt - Hayyam torcümeteri. Hilmi K itab«- 

vij 1938.
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din heyecanının taşması neticesi mi? Gerçeği tanıamiyle 
bilmek, imkânsız. Ancak, hac düdüğü Bağdat’a geldiği aırada, 
kendisini ziyaret için can atan bilginlere kapısını kapamış, 
ziyaretlerini kabul etmemişti (11}. Belki istenilerek tutulmuş 
bu sürgün hayatı yıllarca davam attı.

İSÖi - 505 H. y ılı isinde (1112 - 1113 M.) onu Beltı gelirinde 
buluyoruz. O zaman, henüz pek gene olan Nlzâmî-1 Arûzî'nin 
kendisini ziyareti sırasında, yukarıda görüldüğü gibi, mezarı
na dökülecek çiçeklerden bahseden Haylaza'm ruh halini Öğ- 
ı ■eniyoruz. Onun şair benliği herhalde bu sıralarda, tercih et
tiği yalnızlık içinde, ömrünün som senelerine doğru daha zi
yade belirmiştir. Bu, görünüşteki huzura karşı kötümserliği da
ha da artan Kayyam, rubailerinin çoğunu İhtimal o sıralarda 
meydana getirmiş olmalı.

işte kısa çizgilerle belirtilen hayatını göz önünde bulundu
racak olursak, Hayyanfın hic de öyle sa rh o ş  ve sefahate düş
kün bir insan olmadığını, hcı-şeyden vazgeçerek, kendini ilme 
vermiş, zekî, onurlu, derli toplu bir biigin olduğunu görürüz. 
Kendisinin rasathane müdürlüğü sırasında, N izamül-mülk’ün 
№şabur bütçesinden ayırdığı yıllık on bin dinarla olduksa ra
hatlık içinde yasamasına rağmen (12) yine de sefahati duyul
mamıştır.

Lâubalilikten son derece korkan, gerçekten itimadını ve 
sevgisini kazanmış birkaç kişi hariç, herkesi yanma pek sok- 
mıyan bir adamdı. B ir kere de her sabah, kendisinden felsefe 
dersi almağa gelen, yanından? ayrıldıktan sonra gittiği her yer
de aleyhinde söylemediğini bınaknuyan yalancı bir fakihe ver
diği ders çok dikkate değer. Talebesinin bu çirkin hareketini 
öğrenince Hayyanı bir gün ondan habersiz, evine, davul zuma 
çalan birtakım, insanları toplamış, tam derse başlıyacakian sı
rada bunlara gizli bir emir vermiş, müthiş bir gürültüyle sa
lman davul zurnaların seslerini duyan fakih, fena halde ürk
müştü. He olduğunu anlamaya vakit kalmadan bu sesleri işi
ten halk, merakla Hayyam'm evinin önüne toplanmış. O zaman 
talebesini de pencereye sürükiiyerek Hayyam, halka:

—■ E y Nisa bur ahalisi, işte bu gördüğünüz adam, her gün 
bu saatte bana gelip birşeyler Öğrenmek isteyen, sonra da bu
radan gidip, beni sîzlere çekiştiren bilgininizdlr. Eğer ben onun

(U S  Woepoke, s : VI. A rapça  me№>ı, s: 52. 
(ify  Cdmi-uf-teudrth.
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dediği gibi isem niçin gelip benden ilim öğrenmek istyor? öy 
le değilsem neden aleyhimde bulunuyor? Bunu ondan sorunuz! 
demiş.

Bu zekice alay, onun ayni zamanda biraz kinci olduğunu, 
aleyhindeki dedikodulardan hoşlanmadığını da belirtir. Böyle 
bir insanın, halkı kendisini küçük görmesine katlanarak sefa
hat hayatı sürmesine zaten, imkân yoktur.

gehrizûrî'ye göre Hayyam, huysuz ve titiz bir adamdı. Kü
çük, basit bir evde yaşardı. Onun böyle mütevazı bir ömür sür
mesi fakirlikten ziyade, dedikodudan çekinmesi neticesidir sa
nırım. Hayyam’ın herkesle geçinemlyen hırçın ve kavgacı bir 
insan olduğu ,yine o müellifin naklettiği Arapça bir gürden an
laşılıyor. Hayyam bu şiirinde diyor ki:

"Kendisini hain sandığım aaman bile benimle dostluk gö
zetecek bir kardeşi uzun zaman aradım durdum. Birçok kim
seyle düşüp kalktım. Kardeşliğe hiç lâyık olraıyan nicelerine 
kardeşlik gösterdim. Dünyada gûya birçok kişiyle kardeş olu
ruz; bir müddet sonra da unlan bırakır, baş kaloriyle kardeş
liğe ahdederiz. Aradığınsın bulunmaz ve nadir bir şey oldu
ğunu anladığım zaman, kendi kendime: Allahaşkına, artık ya
şadığın müddetçe biç kimseyle ahbaplık etme, dedim."

Hayyam’a lan ad edilen sarhoşluk ve şaraba tapma gibi 
manasız ve yeisiz iftiralardan başka, onu, bazı rubaileri delâle
tiyle zındık, yani materialist ve mülhid: Allahsız sayanlar da 
olmuştur. Burada mühim bir noktaya temas etmek isterim: 
Hhyyamla maiedilen rubailer pek çoktur. Bunlar sadece ona 
maledilmig olarak kalmıştır, yoksa Hayyam tarafından yazıl
mamıştır. Bir kısım kimin yazdığı bilinen sofiyane rubailerdir. 
D iğer talr kısmı ise, Hayyam gibi kuvvetli bir belâgatçiye ya- 
kıgmıyacak derecede acemice, âdi ve bazan da manasız sayı
labilecek perişanlıkta şeylerdir. Pek azı gerçekten dinsizcedir. 
Bahsettiğim rubailer İçin şunu derim ki; Hayyamün zevkini ve 
şivesini bilenler İçin bunların lâfı bile olmaz, Hayyamün ken
di rubailerinde kişiliğini belirten bir taraf muhakkak vardır. 
Onun dilinden anlıyanlar bunu kolayca ayırdedebiiirler. Ham 
sofuluğa dudak büktüğü, kadar Allahsızlık yobazlığından da 
tiksinen Hayyam, çoğu pek kaba, fik ir inceliğinden uzak kal
mış olan bu kabil sözleri düşünmemiştir bile kanaatindeyim. 
İran düşünürleri arasında Hayyam'ı en iyi aniıyanlardan Mir- 
zâ Kazevinl, bu noktaya dokunarak şunları söylüyor:

"Ömer Hayyam’ın sağlam ve şüpheden uzk Tubailerim.de
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terfih, ettiği fikirler o kadar sâr ve berraktır ki, bunların içi
ne kancan yabancı unsurlar o fikirlerle asla kaynaşmaz ve 
leke giW üstte kalır, görünür. Çünkü, Ömer HByyam, robunun 
bütün saflığlyle bam İmana, hem şüpheye karsı ilgisizdir. Onun 
İnanınca ne inceleme, ne yargılama, ne şuur bize tam birşey 
öğretir. Kâinat muammasını ister din, ister ilim yoliyle çöz
meğe gabsanlar ayni derecede bıı iğde âcizdirler."

Sebn-zûri, onun ölümünü söyle anlatıyor:
"Ömer Hayyanı, bir gün iba 515 yılına karşılık olan 1123 

yılı İçindedir), timi Sina'nın Kitabiişş ifâ’sının öâhiyat bahsini 
okumakta, okluğu halde, âl tundan tür kürdanla dişlerin] kan# 
tırıyordu. Bu kitaptaki "Bir ve Çok” bahsine geldiği zaman, 
kürdanı trttsıhm iki yaprağı inam a koydu. Hbnm ayağa kalk
tı. Son vasiyetlerini yaptı. O gün bir şey yiyip içmedi. Nihayet 
boii yatm namazını da kıldı. Sonna secdeye kapanarak:

— Yarabbi! Bilirsin kİ, ben seni bileceğin kadar bUdlm. 
Bana mağfiret et. Hakikaten aenl bilmem, gufranıma vesile
dir î dedi ve ruhunu teslim etti.”

içte bu, ölümünü anlatan biricik menkabe, onun hiç de 
maddeci ve A ’lahı inkâr eden biri olmadığını gösteriyor. O. 
halkm İnancından çok yüksek bir İrfan seviyesine ulaamıs, 
lâkin, hiçbir zaman böyle açıkça ve kabaca dinsiz görünmek 
yolunda göhret kazanmaya yeltenmemişti. "Eğer böyle âdi zev
zekliklere tenezzül etmiş olsaydı, onu hiçbir padlgah kendine 
yoldaş olarak seçmek İstemezdi. HayyaiA hakikaten bütün bu 
âdi divaneliklerin pek üstünde bir insan, olgun bir hakimdir."
(13).

K U R A İE E Iit :

Rubai neviyle Bhyyam’a ait rubailerin hususiyetlerinden 
bahsettikten ve onun hayatı hakkında bilgi verdikten sonra, 
eldeki rubai kitaplariyle gerek Avrupalılarca, gerekse bizde 
yapılan tercümeleri hakkında bilgi vereceğim.

İran'da ve Hindistan'da, çoğu tagbasmasiyle basılan Hay
vana rubaileri, hemen hemen beşyÜzii ağmaktadır. Bunların 
Seksenden ziyadesinin Hhyyam’a. ait olmadığı; pek iyi bilinen

( IX)  Hilaeyin  Ddıvİs - Bw&udifyai>t Diner H 'ayyum . taUmbııî, 
İS9S. 9.' 33.
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ve tanınan bazı sairlere alt olduğu Zhukovskl’nln tetkiklerin
de belirtilmektedir.

Bundan sonra geride kalan dortyüzden biraz fazla rubai 
hakkında kesin hükümler vermek oldukça güçtür. Bunların 
bir kısmı Hayyam’a pek yakışacak şekilde iyi taklid edilerek 
vücuda getirilmiştir. Bugün elimizde en eski rubai nüshası 
865 hicret yılında (1460-1461 M.) Hayyam'ın ölümünden üq bu
çuk yüzyıl sonra yazılmış olan, Oxford'daki Bodelein. kütüpha
nesinde, 525 numaraya kayıtlı yazmadır. Buradaki rubailerin 
sayısı 158 dir. Ömer Hayyam’a maledilen ve herkesin Öylece 
kabul ettiği nihailer ise, altıyüzden bin İkiyüze kadar çıkar. 
O yüzden, bütün bu karışıklıklardan kurtulmak, bir çıkar yol 
bulmak, hiç bir tercümeclye naslb olmamıştır. Ben, ancak ken
di bakımımdan Hayyam'a yakıştırabildiğlm 400 rubai seçtim. 
Bütün araştırmalaııma rağmen, daha fazlasını da bulamadım. 
Hayyam’ın İnancına ve yazışına, uymayan, çelişmelerle dolu ru
baileri kesin surette kabul etmedim ve onları tercümeden, vaz
geçtim. Kabul ettiklerimin bir kısmı Hayyam’ın olmasa bile, 
Hayyamâne olduğu için Türkçeye çevirdim. Zaten elde başka 
bir ölçü olmadığından, doğrusunu Allah bilir.

Hayyam'ı Avrupa'ya ilk tanıtan, evvelce Oxford Üniversi
tesinde Arapça ve tbranica profesörlüğü etmiş olan Thomas 
Hyde'dır. 1700 senesinde yayınladığı "Histoire des religions des 
anciens Perses, Médes et Parthes" (Eski Pars, Medyali ve Fav- 
sîierin din tarihi) adlı eserinde Hayyam’dan da bahsetmiş ve 
tercümelerini vermişti. Ondan sonra pek çok kimse Hayyam- 
dduı tercümeler yaparak yayınladı. Çeşitli Avrupa dillerine 
yapılan bu gibi tercümelerin sayısı yüzleri geçer. Burada hep
sinden bahsetmemize imkân yok. 1913 yılı içinde yalnız İngi
lizce’de 120 çeşitli basımın yapıldığını söylersek, bu tercüme
lerin çokluğu hakkında küçük bîr fik ir vermiş oluruz zanne
derim. Fransızca’da Nicolas, Grollear, Martholde, Claude Anet, 
Franz Toussaint ve Arthur Guy'nin yaptıkları tercümeler meş
hurdur. Sonuncusu, rubailerin veznini ve kafiyesini de muha
faza ederek çevirmişti ki, bu tercümeleri biraz değil, hayli 
garip bulduğumu inkâr edemem. NÎcolas'rtın tercümelerinde ol
dukça isabetsizlik ve acemilik vardır. Claude Anet ise bu nok
sanlan ve yanlışları kendi eserinde incellyerek daha aslına 
uygun tercüme yapmıştır. Karşılarında metinleriyle beraber H I. 
Napoléon'un. emriyle bastırılmış olan Nicolas tercümelerinin 
başındaki incelemede Hayyam, daha ziyade bir mutasavvıf g i
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bi gösterilmiştir. Fakat yaratılışı itibariyle de iyi bir sair o l
duğu için, an güzel Bayyauı şiirleri yazan E. Fltzgrerald ise, 
onu bu yolda şiddetle tenkld etmekle beraber, Hayyam'ı büs
bütün maddeci (materyalist) göstermek gayretine düşmüştür. 
Ciaude An et, her ikisini de tenkit etmiş, Fitzgerald hakkında 
hiç yumuşak davranmamıştır. Ancak şurasını belirtmek iste
rim ki, Hayyanı iğin Ingiltere ve Amerika'da en coşkun hayran
lığa vücuda getiren, şöhretinin başdöndürücü bir hızla yayılma
sını saghyan, yine Fİtzsrerald olmuştu. Rubaiyyat hakkında en 
mükemmel incelemeyi yazan ise DanimarkalI Dr. Arthur Chris- 
tenson'dur. Eserini Fransızca “Becherche# Sur les Bmıbaiyat 
de Omar Khayam" CÖmer Bayyam'm rubaileri üzerinde araş
tırmalar) adiyle yazmıştır.

Yukarıda Fitzgerald için bile bile "Hayyum şiirleri yazan'1 
dedim. Bu doğrudur. Günkü, Fltzgerald’mkiîer tam ter
cüme değil, Hayyam’dan ilham alınarak yeni bastan yazıl
mıştır. Bu zatın çalışmaları, garip olduğu kadar güzeldir de
(14). Ttentanua ve büyük İngiliz  şair]erinden. Kraliçe Victoria’
nın devrinde yasamış A. Tennyson, bu tercümeler münasebe
tiyle Ktzegerald'h yazdığı bir manzumede:

"Sizin altın saik nağmeniz, kİ İngilizce’de daha İlâhi gü
zellikte bir başka tercüme bilmiyorum, büyük kâfir Ömer'iniz, 
bir gezegendir ve kendisin) gökboghığuna fırlatmış olan güne
şe de eştir” der. Hayyam’la beraber, onun kadar meşhur otan 
bu zatın tercümelerinden sonradır ki, Amerika'da ve İngilte
re'de Omar Khayyame Clubler açılmış; onun, hiç bir şaire 
nasib olmıyan bir şöhret kazanmasını sağlamıştır. Hayyam’ı 
batı dillerine tercüme edenler de, seçtikleri rubailerin sayısın
da birleşemeâüer. ömrünü hemen yalnız Hayyam rubaileri 
toplamağa vermiş otan Mra. H. M. cadel) adındaki şark ilim
leri mütehassısı kadın, rubaileri 1200 e kadar çıkarmıştı. Ama 
yine kendisinin itirafiyle nacak 250 ile 300 arasmdabilerin mu
hakkak Ömer Bayyam’a ait olmam gerekmektedir. Mr. John

(lif! FttzgerOld, CoiMOelfo yazdifa. 3 Eylül 1S58 farUıft mek
tupla yönle diyor "Btrtrök rubai hamur ettim , bir rubai vajr- 
k#ı, Bu «ıtretle. Ömer Hayı/am.’* » a» bttyttfc meziyeti olem srt- 
dertkfen bir azını kaybetmiş olmaktan korkuyorum." Ccrtro fe
re» o rubailerden eoffutnm Parsça metnimi bulmak aorttur.

F. 2
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Payne, 300 ruba) tercümesin I asıHariyie beraber 1898 de- Lon
dra'da bastırmıştı. 1882 de yayınloaıan Whinfield,in tercümet- 
sinde de yine asıllan vardır ve 250 rubai bu 1un makta di r, J. B. 
Nicolas'nmkiler 464 tanedir.

Bizde ilk basılı Hayyam tercümesi 1319 (1903) da Mekteb-i 
Sultânl (Galatasaray Lisesi) Parssa öğretmeni Muallim. Feyzi 
Efendi’nin "Hayyam" adiyle yayınladığı küçük bir antolojidir. 
Manzum tercüme yapanlar arasında Hüseyin R ifa t Bey'inkİ, 
aı-üzun başka vezinleriyle yapılmıştır. B ir de Ahmed Hayyât 
müsteariyle hece vezninde yapılmış tercümeler vardır. Rıza 
Tevfİk va Hüseyin Dan iş'in ortaklaşa tercümeleri ilk defa 
1340 (1922) yılında basılmış, bundan birkaç yıl sonra
Hüseyin Dâniş, kendi başına yaptıklarını yine ayni kütüpha
nede bastırmıştır. Bundan başka Abdullah Cevdet tarafından 
yazılıp uzun bir incelemeyle neşredilen ''Rubaiyy&t-ı Hayyam 
ve Türkçeye tercümeleri" de 576 rnbaiyl toplayan, en başa
rılı Türkçe tercümeler arasında gelmektedir. Merhum Rıza 
Tevfik  Bey’in bana kendi el yazısiyle verdiği "Ömer Hayyam 
ve Rubaileri" ise, şu hazırladığımızdan önce yazılmış ve 
60+92+ 84 rubaiden ibaret, geniş bir inceleme olarak anılma
ya değer 115). Yayınlanmadı bu eserle aym zamana rastlı yan 
Abdiilbâki GÖlpınfitrlı'nm "Tlayyam Rubaileri" gerek tetkikin 
ciddîliği, gerekse tercümelerin başarısı takdire değer son ki
taptır (16). Bundan başka bazı şairlerimiz de Hayyam'dan çok 
güze! manzum tercümeler yapmışlardır. Bunlar arasında. Yah
ya Kemal ve Cemal Yeşil Beylerin kısmen gazete ve dergilen 
de çıkmış rubaileri edebiyatımız için bir kazançtır.

/ İS ) İstanbul, Ahm et S a l i t  K itabey i, 191)5. 
116) İstanbul, B  em-£i K itabev i, 1954.
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1

Seher vakti bizim meyhaneden bir ses yükseldi:
—  Ey bizim deli ve harâbâ,tS rindimiz, kalk! Hayat 

kadehimiz dolmadan şu elimizdeki kadehi şarapla doldur
maya bakalım!

2

Meyhanenin ma'mur oluşu, bizim şarap içmemizden- 
dir. Bizim boynumuzda iki bin tövbenin kanı var. Ben 
günah işlemezsem rahmet ne işe yarar. Rahmetin güzel 
oluşu bizim günahkâr oluşumuzdandır.

3

İnsanın bedeni sürahi gibidir ; ruh da o sürahinin 
içindeki şarap.

Bu kalıp ney gibidir; can o neydeki sâda.
Ey Hayyam! Bu topraktan yaratılan İnsan, nedir 

bilir inisin? Hayalden bir fenerle onun içindeki ışık!

4

Bu altın tasın (yaldızlı semanın) ne zamandan beri 
dönmeğe başladığı, sonra da böyle giizel bir binanın na
sıl harap olacağı aklın Ölgünüyle bilinemez, kıyasın tera
zisiyle tartılamaz.

5

Yalnız "akıl” ile uğraşıp duran o kimseler ne yazık 
ki öküzden süt sağmaya çıkmışlardır, Onlar, biraz daha 
»Ptal görünseler daha iyi olacaktı. Çünkü, o "akıl" ları- 
na karşılık çarşıda bir tutam ot bile vermiyorlar.



ÖMf f i R H A Y T A M 22

Bu dünyaya gelip blrbirîyle kaynaşan o kimseler, 
nâzın, neşenin ve eğlencenin meftunu oldular. Birer ka
deh içer içmez de kendilerinden geçtiler ve birbirleriyle 
kucaklaşıp adem uykusuna daldılar.

T

Ey erâki! Bizden evvel geçip gidenler şimdi gururla
rının topraklan altında uykuya dalmışlar. Haydi git de 
şarap iç ve sözün doğrusunu benden İşit:

Bütün sözleri rüzgârdan başka bir şey değilmiş!

8
Fazileti ve edebi kavramış olan kimseler, olgun in

sanların toplantılarında arkadaşlarına ışık saçan o kim
seler, bu karanlık gecenin dışına çıkacak bîr yol bulama
dılar. Birer masal söyleyip yine uykularına daldılar.

9

Senin için yapacak en iyi şey şudur:
Gönlüniİ şarap kadehiyle oyalamak, geleceği ve geç

mişi az düşünmek ve zindanda, iğreti duran, bu mahpus 
ruhu bir an akıl zincirinden boşaltıp, salıvermek.

10

Bak, o kadehin cismi cana gebedir. Bir yaseminin 
erguvana gebe kalışı gibi.. Hayır, hayır, yanlış söyledim. 
Şarabın son derece berrak ve sâf oluşu, ban şaşırttı. Ka
deh akan ateşten gebe kalmış bir sudur.

11

Bu cihanın sırlarını bilen kimse için sevinç, keder 
ve sıkıntı birdir.

8
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Madem ki, dünyadaki iyi de kütü de yok olmaya 
mahkûm, ister baştanbaşa dert ol, İster derman!..

12

Feleğin atma eyer taktıkları ve onu Müşteri ve Ülker 
yıldızlariyle süsledikleri gün, bizim de Kaza divanından 
nanihimiz bu oldu. Bunda bizim günahımız ne? Kısmeti* 
miz bu imiş..

13

Bağamda asma çubuğunun suyundan gelen neşe ol
madığı gün bana panzehir de verilecek olsa, zehir olur. 
Cihanın gamı zehirdir; panzehiri de şarap. Ben, panze
hiri içiyorum, zehirden ne korkum olsun!

14

Saadet yolunda dolaşan akıl sana günde yüz defa 
sunu söyler:

—  Şu bir anlık sohbetin kadrini bil; zira, sen biçil
dikten sonra tekrar biten ot değilsin!

15

Gök kubbesine yükselen o saray kİ, padişahlar, onun 
eşiğine yüz sürerlerdi. Ben o sarayın şerefesine konmuş 
bir kumru gördüm. Oturmuş, bir düzü ye:

—  Ku- ku... Ku.. ku— (Nende?.. Nerde?) diyordu (1).

16

İçinde Behrâm’ın şarap içtiği o saraym yerinde şim
di ceylânlar doğurmuş ve tilkiler yuva yapmış. Bütün

(г ) Fweçada kul feettmesi, nerede тЛлагппа çeten tatcd'mn 
hafiflemiş şeklidir.
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hayatı boyunca yaban eşeği avlamış olan o Behram’ı, bak 
sonunda nasıl mezar avlamış, gönül! (1).

17

O kadar güzel yapıldığı halde, sonra kırılıp yol üs
tüne atılan o kâseye sakın hor bakıp çiğneme, çünkü o 
kâse kafataalarmdan yapıldı.

18

Yerleri ve gökleri Yaradan; bu bizim gamlı gönlü
müze ne de çok yara açmış..

O yakut gibi kırmızı, nice dudakları yer mahfaza
sına gömdü ve misk kokan saçları toprağın hokkasında 
ezdi.

19

ömrümün ağacı kökünden koparıldığı, vücudumun 
cüzleri dağıldığı vakit, toprağımdan bir sürahi yaparlar, 
içine şarap korlarsa ben yeniden hayat bulurum.

20

O yakut gibi şarabı sade bir kadeh içinde getir. Her 
hür doğuşlu insanın, alışık olduğu o şaraptan bana da 
ver! Madem ki, bu toprağın üzerindeki hayatın rüzgâr 
gibi geçtiğini biliyorsun, çabuk... durma, şarap getir!

( i )  B iri vaban eseûı, diğeri mezar mânasena gelen "g ir*  
keUmeainin ifci münasiple de ovnanrmstvr. Yezdoeri’m  oğPn ve 
halefi olan Brhram, yaban eseğt ovma mennkh olduğundan, 
Behram  ffflr advrvt a lr r^ ır .  Y ine bir gün böyle bir sürüyü ta
kip ederken atı, ona bir bataklığa götürmüş, orada hem hendi- 
si, hem, atı bataklığa gömülerek kaybolmustn,



Ö M E R  H A Y T A M

Ben yok olmaktan korkacak adam değilim. Çünkü, 
öbür yarım bana bu yarımdan dalıa hoş gelir. Bu dün
yada bende İğreti bir rııh var; onu da teslim etmek zar 
manı gelince teslim eder, giderim,

22

Gökyüzünün kırıntıları olan o yıldızlar gelirler, gi
derler, tekrar gelirler..

Bu göklerde ve yerlerde öyle bir yaratıklar âlemi var 
İti, Tanrı ölümsüz olduksa doğmakta devam ederler.

23

Bu dünyada eskiyenler de, buraya yeni gelenler de 
sonra birer birer giderler.

Bu köhne rihan hiç kimseye kalmaz. Gittiler, gider
ler; başkaları da gelip yine giderler.

24

8ana danıgmarinm bu dünyaya getirdiler beni. Bu
rada yaşadığım müddetçe de hayretten hayrete düştüm. 
Sonra yine elimde olmadan göçüp gidiyorum. Bu gidip 
gelmelerden maksat ne olduğunu da bilmiyorum.

25

Tine bulutlar gelip çemenlerin başucunda göz yaşla- 
not döktü. Böyle bîr asmanda gül rengi şarap içilmeden 
yaşanamaz. Bugün bu yeşillikler birim seyir yerimizdir; 
sına yarat bizim toprağımızdan tütecek yeşilliklerde aca
ba kimler gezinecek?

21
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Benim şarap destimi kırdın, ey Tanrım! Zevk ve safa 
kapısını bana kapadın, ey Tanrım.'

Benim gül renkli şarabımı toprağa döktün, dilim tu
tulsun, acaba sarhoş olan ben miyim, yoksa sen misin, ey 
Tanrım?

27

Bu gök kubbesinde duran yıldızlar aklı başında olan
ların tereddütlerine sebep olurlar.

Sakın akıl ipinin ucunu kaçırma; çünkü, cihanın ted
biri kendilerinde olduğu zannolunan o yıldızların da hay
retten başları dönmektedir.

28

Tohumumu adem suyuyla ektiler; ruhumu gam ate
şiyle tutuşturdular. Toprağımın alındığı yere gidinceye 
kadar perişan, rüzgâr gibi serseri bir bolde dünyayı do
laşıp duracağım.

29

Beni sudan ve samurdan yoğurmuşsun, ben ne ya
payım? Bu yünü ve bu ipekli kumaşı sen eğirmişsin, ben 
ne yapayım?

30

Baharın gelmesi ve hazanın gitmesi durmadan hayat 
defterimizin yapraklarını djöker.

Şarap iç ve gam yeme; zira hakim: “Bu dünyanın 
kederleri zehire benzer ve onun panzehiri de şaraptır.’1 
demiş.

26
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Benim bu dünyaya gelmemden, kâinat bir şey ka
zanmadı. Gitmemden de ne şerefi, ne şanı artmış olacak. 
Bu dünyaya neden geldim, buradan neden gidiyorum, iki 
kulağım buna dair tek söz duymadı kimseden.

32

Dünyaya gidip gelmemizin faydası ne? Bu cihanda 
yaşamak Ümidinin meyvası nerede?

Bu zamanın çemberinde o kadar temiz insanların ci
simleri yanıp kül oldu da, acaba neden dumanlan çık
madı?

33

-Ey dost! Bu varlık sırrını çözeceğim diye ne yorulup 
duruyorsun? Neden boş düşüncelerle gönlünü üzüyorsun?

Neşeli yaşa ve hayatı bu neşe içinde geçir; çünkü, 
bu varlık yaratıldığı zaman, herhalde sana danışan ol
madı.

34

Benim ve senin temiz ruhlarımız bir kere bedenleri
mizden ayrılıp çıkınca benim re senin mezarlarımızın üs
tüne iki tuğla parçası korlar. Sonra da benim ve senin 
toprağımızı başkalarının mezarlarında kullanmak için ka
lıplara dökiip yeniden, tuğla yaparlar.

35

Bu uzun yolun yolcularından hiç geri döneni var mı 
ki, bize oralardan haber verebilsin?

Sakın bu ihtiyaç yollarının ağzında bir şey bırakıp 
gitme, çünkü bir daha buraya gelecek değilsin!

3Î
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36

Bu dünyanın doğurduğu hâdiselerden korkma. Her 
ne gelirse gelsin, sürekli değildir, korkma!

Ömrünün şu birkaç dakikasını ganimet bil; geçmiş 
olan şeyi düşünme, gelecekten korkma!

37

Günahım ağır ve isyanım büyük olduğu halde, ben 
yine beni yaratan rahman ve rahîm Tanrımdan ümidimi 
kesmiyorum.

Bugün sarhoş ve sefil olarak ölsem bile, yann o be
nim çürümüş kemiklerime elbette merhamet eder.

38

tiim kitabından bir fal açtım. Ansına halden anlar 
bir adam yüreği yana yana şunları söyledi:

“Kucağında ay gibi bir sevgilisi ve yıl kadar uzun 
bir gecesi olan o kimse ne bahtiyardır!”

39
Bizim de adımız bu ömür defterinden silinip gidecek

tir. Bizim de en nihayet bu ölümün kucağında helâk ola
cağımız muhakkak.

Madem ki, sonumuz toprak olacak, ey sâki, sen bize 
şimdilik o sudan güzel güzel vermeğe bak!

40
Madem ki, geceler ve gündüzler senin ömründen yon

tup duruyor, gecelerin ve gündüzlerin seni aldatmasına, 
seni hüzün ve kedere düşürmesine müsaade etme!

Bütün gün ve gecelerini sevinç içinde geçir; senin bu 
dünyada bulunmadığın zamanlarda pek çok gündüzler ve 
geceler geçip gidecek.



29 Ö M E R  H A Y T A M

41

Ucu, bucağı bulunmıyun bu dairenin dönüp durma
sından, iki türlü İnsan faydalanıyor:

Birisi, iyinin ve kötünü tamamîyle farkında olan, ö- 
bürü de, ne kendinden en de bu dünyanın halinden ha
beri olmıyan,

42

(Kudret) kaleminin bir kere yazdığı gey artık bir 
daha değişmez. Maîızun yaşamanın İnsanı kan ağlatmak
tan başka bir faydası yok.

Bütün ömrünce yüreğini kan götürse var olan bir 
katre bile artmaz ki...

43

Zamanın ateşinden faydalanmıya bak. Sevinç tahtı
nın Üstüne kurul ve eline kadehi al. Bizim ibadetimiz de, 
günahlarımız da Tanrının nesine. Hemen sen âlemde mu- 
radınca yaşamaya bak!

44

Küfrü dinden ayıran mesafe, bir nefesten ibaret. Şüp
he dünyasından yakın âlemine giden yol da yine böyle 
bir nefestir. Şu aziz olan nefesi hoş al mı ya bak; ömrü
müzün olup olacağı, bu bir tek nefestir.

45

Sâkiain himmeti ile bende şiaıdi öyle fazla bir ha
yat eseri kalmadı. Halk ile geçinmemize imkân kalmadı. 
Dün geceki şaraptan bir kadehten ziyade bir gey kalma
dı; acaba Ömrümden kalan ne, onu bilmiyorum.
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46

tetiğin şeylerin en İyisi yine şaraptır. Yeni tüyleri 
beliren delikanlılarla bulunduğun zaman, şarap içmelifiia. 
Madem ki, bu cihan baştanbaşa harap ve perişandır; ha
rap olan bu yerde senin de harap olman daha iyidir.

47

Yüzsüzlükle her kapıya seğirtmemen. Zamanın iyisi
ne de kötüsüne de alışmak lâzım. Zamanın zar fincanın
dan atılan kader zarlarının üzerinde ne nakış ve nokta 
varsa, ona göre oynamak lâzım.

48

Ezel sırlarını ne sen bilirsin, ne ben. B\ı muammalı 
kelimeyi ne sen okuyabilirsin, ne ben.

Perdenin önünde benimle senin dedikodularımız var
dır; perde kalkınca ne seti kalırsın, ne beni

49

Defterimizde yazılı olan cihanın sırlan söylenemez; 
çiinkü sonra başımız belâya girer.

Madem kİ, bu cahil halk İçinde bir ehil kimse yok; 
bizim hatırımıza gelen her şeyi de söylemek caiz değildir.

50

Benim nasibime şarap ve sarhoşluk düştü. Halk, beni 
neden ayıplıyor acaba?

Keşke her haram olan şey insanı sarhoş etseydi de, 
dünyada ayık bir tek adam görmeseydim.

51

Yazık... Boşu boşuna yıpranıp gittik. Başaşağı çev-
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rümiş bîr orağa benzi yen bu gök kubbesinin altında kı
yılıp esildik.

Yazık, yazık... GdeümüzU kapayıp açmeaya kadar 
kendi dileğimizee var olmadan birdenbire yok oluverdik.

52
Yazık kî, bu gençlik sermayesi de elimden gitti. Ölü

mün elinden birçok yürekler kan ağladı. Benim sorduğum 
o eibfmdan hiç kimse geri gelmiyor ki, ona buradan gö
çenlerin orada ne halde olduklarını sorayım.

53
Yazık... Gençlik kitabı okunup bitti. O, ilkbahar ve 

nege çağlan sonbahar oldu.
“Gençlik” denilen o şetaret kuşu, eyvah ne zaman 

geldi, ne zaman uçup gitti, bilmiyorum,

54
Bu gökler gama gam katmaktan başka bir şey yap

mazlar. Getirdikleri hiçbir şey yoktur ki, onu tekrar sö
küp almasınlar.

Henüz bu dünyaya ayak basmamış kimseler bizim 
burada ne çektiğimizi bilseler, bn dünyaya gelmezler.

55
Şimdi cihan için şen olmak fırsatı var. Her dinç gö

nül, kırlara çıkmak ihtiyacım duyar. Her dalda Musa’nın 
beyaz etinin feyzi, her nefeste İsâ’nm mucizeli nefesinin 
hayat verici bir kudreti var.

56
Bugün saadetinin çiçekleri açtığı halde, neden elinde 

Şarap yok? İç o şarabı İç! Zaman zatimdir. Sonra bir da
ha böyle bir günü ele geçirmek çok güç olur!



O U E R  S A T T A 1 1  82

57

Şimdi bülbülün anlattığı binlerce destan dinleniyor. 
İçenlerin ellerinden yakut renkli şaraptan başka bir şey 
alma! Kalk gel buraya.. Gül sevinç içinde açıldı. Birkaç 
gün olsun bu güzel kokan bahçeler İçinde gönlün arzu
sunu al, zevkini çıkart!

58

Bugünden sen yarına hâkim değilsin; o halde yarı
nı düşünmen bir delilikten başka bir şey değil. Gönlün 
uyanıksa, şu ânı boş geçirmemeğe bak. Omriiniin geri ka
lanının ne kadar süreceği hiç belli olmaz.

59

Bugün benim gençlik nöbetdmdir, şarap içerim; çün
kü benim saadetim bundadır.

Şarap için acıdır dtye beni ayıplamayın. Bu acılık 
onun benim hayatım oluşandandır.

60

Ba gece seni bize böyle sarhoş bir halde getiren kim ? 
Seni böyle haremden çıkartıp getiren kim? Senden ayrı 
bulunduğu için ateşler içinde olan o kimsenin yanma o 
ateşialevlaıdirmek içinsem saba rüzgârı gibi getiren kim?

61

Bu gece büyük (batmanlrfc) bir kadeh ile şarap içe
ceğim. îki bardak şarapla kendimi kandıracağım. Evve
lâ üçlü talâkla aklı ve dini boşayacağım, sonra da üzüm 
kızını nikâhIıyacağı rru
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ömrün ölçüsünü altmıştan fazla hesap etme; ne ta
rafa adım atarsan sarhoş olarak at. Kafatasından desti 
yapılmadan evvel, sen destiyi omzundan, kadehi elinden 
bırakma!

63

Aşk yolunda insan temiz olmalı; sonra da ecelin pen
çesinde helâk olmalı.

Ey güzel yüzlü sâki, sen boş durma. Sen bize bir su 
ver ki, bir gün toprak olmak var.

64

Önce bana kendi kendimi bildirdin, sonra neden be
ni kendimden ayır dm?

Madem ki, ezelden beri beni bırakmamaya karar ver
miştin, beni âlemde niçin perişan ettin?

65

Ey dudağında abıhayat gizli olan i Kadehin dudağı
nın sesıin dudağını öpmesine müsaade etme!

Eğer sürahinin kanını İçmezsem adam değilim. O 
kim oluyor ki, dudağını senin dudağının üstüne koyuyor!

66

Ey dört unsurun ve yedi seyyarenin neticesi olan 
sen! Daima yedi ile dördün arasında yanıp durmaktasın,

îç şarabı! Çünkü sana şimdiye kadar bin kereden 
fazla söyledim ki, geri dönmek yok. Buradan bir kere 
gittin mi, tam gidersin!

F. 3

62
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67

Bu gençlik günleridir. Bugünlerde şarap içmek ge
rek, Cennetteki Huri hızlarına benziyen güzellerle üzümün 
sâf usaresini İçmek gerek.

Madem ki, bu fâni dünya bir kere su (tufan) ile ha
rap olmuş; burada bizim de üzüm suyiyle harap olmamız 
gerek.

68

bütün bu varlıkların hülâsası olan sen! Bir an 
kazanç ve ziyan endişelerinden uzaklaş! Ebedî olan saki
nin elinden bir kadeh alıp iç ve bu dünya ile ötesinin ke
derlerinden de uzaklaş!

69

Ey leziz şarap; sen kadehin içinde oldukça iyisin; 
aklın ayağında bir bağ ve düğümsün.

Senden içeni mahiyetini meydana koymadıkça bırak
mazsın.

70

Ey bu dünyadaki büyüklerin üstünde olan güzel! Şa
rap ne zaman ruha neşe verir, bilir misin? Pazar, pazar
tesi, salı, çarşamba, perşembe, cuma ve cumartesi, hem 
geceli, hem gündüzlü içilirse...

71

Nice zamanlar biz dünyada olmadığımız halde, dün
ya olacak. O zaman bizden ne ad kalacak, ne nişan... Bun
dan önce de biz yoktuk; bu yokluğumuzdan dünyaya bir 
zarar gelmiş değildi. Bundan sonra yeniden yok olduğu
muz zaman da yine öyle olacak.
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72

Ey gafUierl Bu muazzam gördüğünüz varlık, hiçtir; 
bu dokuz kat göğün yıldızlı kubbesi de hiçtir. Sen key
fine bak, çünkü her şeyin yapılıp tekrar bozulduğu bu 
dünyada biz bir nefese bağlıyız; o da hiçtir.

73

Ey gafiller! Madem ki, dünyanın bütün hallerini bi
lirsiniz, onun işvelerine de aldanmayın!

Bu aziz ömrünüzü boş yere harcamayın.. Haydi, hay
di.. Gönlünüzce bir dost seçip, şarap için!

74

Ey zaman! Sen daima kalbimi kederle doldurursun. 
Benim sevinç gönlümü daima parçalarsın.

Bana doğru esen serin rüzgârı sen ateşe çevirir, iç
tiğim suyu ağzımda toprak edersin!

75
Ey zaman! Senin dönüşünden hiç memnun değilim, 

beni artık âz ad et, çünkü ben hu bağlara lâyık değilim! 
Sen gafillere ve ehliyetsizlere İltifat ediyorsan bil ki; 
ben de o kadar ehliyetli ve akıllı değilim.

76
Ey zaman! Bütün bu viranlıklar senin kininin neti

cesidir. ^ulüm senin eski bir âdetindir.
Ey toprak! Senin bağrım deşecek olurlarsa, orada 

kimbilir nice kıymetli mücevherlerin gizlenmiş olduğunu 
görecekler.

77

Ey hoca! Bizim tek bir dileğimizi kabul et; sesini
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kea ve Allah aşkına bizim yakamızı bırak.
Biz, dosdoğru gidiyoruz; ama sen eğri görüyorsun. 

Sen git de gözlerini tedavi ettir ve bizi bırak!

78

Ey hoş bakışlı, şakacı ve hoppa güzel! Otur Allah 
aşkına, daha yüzlerce fitneler kaldırmamak için hiç ol
mazsa ayağa kalkma!

Sen. bana hep: '‘Bakma!" diye emrediyorsun. Halbu
ki bu sözün: "Bardağı eğri tut da İçindekini de dökme!" 
demeğe benzer.

79

Ey gönül! Bu bilmeceyi sen çözemezsin. Akıllı ha
kimlerin nüktelerini anlıyamazsm.

Sen burada cennete lâyık şarap ve kadehleri hazır
la; öbür tarafta cennete erişir misin, erişmez misin pek 
belli değil!

80

Ey gönül! Madem ki, cihanın hakikati mecazdan iba
ret, bu kadar zahmetlerle ihtiyaçlara ne diye katlanır
sın? Vücudunu takdire bırak ve zamana uy. Çünkü bir 
kere yürüyen kalem, senin için bir daha geriye dönmez!

81

Ey gönül! Madem ki, bu cihan seni kederlendiriyor, 
madem ki, bir gün temiz ruhun ansızın bedeninden aynlıp 
gidecek. Birkaç gün de olsa gönlünce şu yeşilliklerin üs
tünde otur. Çünkü, bir zaman sonra senin toprağının üs
tünden de yeşillikler fışkıracak!



37 Ö M E R  H A Y T A M

Ey ganul! O güzelin bezminde olduğun zaman, nef
sinden ayrılmış ve kendine gelmiş olursun. Adem kade
hinden bir yudum aldıktan sonra artık olanların da ol- 
nnyanlann da derdinden kurtulursun!

83

Ey gönül! Madem İd, nasibin hep kanamaktır, her 
gün halin biraz daha fena olmaktadır, madem ki, işin, so
nunda bırakıp gidecektin, ey ruh, bu bedene ne diye gir
din?

84

Ey gÖmiil! Bu damın sıkıcılığından kurtulacak olur
san, sen mücerret bir ruh olduğun için semalara yükse
lirsin.

Senin yelin Arş’dır; böyle iken bu topraklara inip 
oturmaktan utanmalısın î

85

Ey gönül! Cihanın bütün refah sebeplerini hazır far
za 6, Sevinç bahçelerini yeşilliklerle süslenmiş farget!

O yeşilliklerin üstünde sen de bir gece şebnem gibi 
düşüp erteni sabah kalkmışsın farzet!

86

Ey dost, gel! Yarının sıkıntısını hiç çekmiyelim ve 
bîr nefeslik ömrü ganimet bilelim. Yarın bu köhne mabed- 
**fto göçtüğümüz zaman, bundan yedi bin sene evvel göç
müşlerle hiç farkımız olmıyacak!

82
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87

Ey dost! Bu köhne cihanın mihnetini boş yere çek
me! Madem kİ, olan oldu ve olmıyan da henüz meydanda 
yok, sen keyfine bak ve ne olmuşun, ne de olmamışın sı
kıntısını çekme!

88

Ey kader çevkânııun (1) bu meydana top gibi fır
lattığı insan! Bola sap, sağa git ve sesini çıkarma! Zira, 
seni nereye sevkettiğini ancak seni bu daimi dönüşlerin 
içine düşüren bilir.., Yalnız o, yalnız o bilir...

89

Allah bize cennette şarap vâdetti. Böyle iken, nasıl 
olur da halka şarap içmeği haram eder? Bir Arap, Ham- 
za'nın dişi devesine nişan almış vurmuş, bizim peygam
berimiz de şarap içmeyi o Araba haram etmiş.

90

AUah madem ki, benîm istediğimi istememiştir, be
nim istediğim nasıl hâsıl olur?

Eğer onun istedikleri doğru ise, benim istediklerim 
hep hatâdan ibarettir.

91

Ey yanmış olan için yanan ve yanmaya lâyık olan! 
Ey sen ki, cehennemin ateşi seninle tutuşturulsa lâyıktır.

Ben ne zamana kadar: "Ey Allah, Ömer Hayyam'a 
rahmet et!”  deyip duracaksın? Sen nerede, Allaha rah
met öğretmek nerede!

(!•) B ir cepif top ovttnundct tnmnafc için  kull-andan değneK
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92

Keşke İstirahat edecek bir yer olsaydı. Yahut bu 
uzun yolun bir sonu olaydı.

Keşke yüz bin sene sonra toprağın içinden yeşillik
ler, otlar gibi çıkmamıza ümidimiz olaydı.

93

Ey gece gündüz gözünü bu yeryüzüne diken.' Sen 
göçeceğin günden hiç endişe etmez inisin? Son nefesini 
düşün, kendine gel; zamanın başkalarına ne muamele et
tiğini gör!

94

Ey gül! Sen genç ve güzel bir kıza benziyorsun. EV 
şarap! Sen cana can katan, bir kırmızı dudağa benziyor
sun. Ey kavgacı talihim, sen bana her an bigâne kaldığın 
halde aşina gibi görünüyorsun,

95

Ey aldatıcının tezvirine kapılan ve iki günlük hayat 
için koşup didişen kimse!

“öldükten sonra acaba nereye gideceğim?" diye mi 
düşünüyorsun? Şarabı Önüme koy da nereye istersen git!

96

Bu mezarlarda yatanlar ki, hepsi de toztoprak ol
muşlardır, bÜtiin zerreleri birbirinden ayrılmıştır. Ah... 
Bu kıyamete kadar siireıı şarap nasıl bir şaraptır ki, içen
ler kendilerinden geçmişler de olup bitenlerden habersiz
dirler.
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97

Bu dünyada ne varsa resim ve hayal gibidir. Bu hali 
bümiyen kimse ârif değildir.

Otur bir kadeh şarap iç de keyfine bak ve bu hayal
den nakıslarla hiç meşgul olma!

98

Bu yüksek memuriyetler almış “büyük efendiler” in 
hepsi de sıkıntılı işlerle canlarından bezmişlerdir. Ne ga
riptir ki, yine kendileri gibi hırsa esir olmıyanlan da 
adam yerine koymak İstemezler.

99

Âdeti cefa etmek olan bu yüksek çarh (felek), hiç
bir kimsenin müşkülünü haHetmemiştir. Nerede yandı tür 
yürek görmüşse, onun üzerine başka bir yara daha aç
mıştır.

400

Bu gök kubbesi üstümüzde ters çevrilmiş bir tas gi
bidir. Bütün akıllı insanlar, onun altında zebun ve peri
şandırlar.

Şişe ile şarabın dostluklarına bakın ki, dudak duda
ğa Öpüştükleri halde, yine aralarına han düşmüş.

101

Bizi içinde döndüren bu feleğin çarkını ben bir hayal 
fanusuna benzetirim (1). Orada güneş ışık, âlem fanus, 
biz de o fanııaıın içinde geçen suretler ve timsalleriz

t i )  JUMtenae maçi&u!- iMr çesii oSlge oyunu Ğİcti.
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Bu feleğin çarkı benim ve senin helâkimizle meşgul
dür. Bizim masûm ve temiz canlarımıza kasdi var. Gel de 
bu yeşilliklerin üstünde otur. Zira, çok geçmeden benim 
ve senin toprağımızdan başka yeşillikler çıkacak.

103

Bu feleğin çarkı birçok bizim gibileri ekip biçmiştir. 
Bunun için, boş yere, kederlenmenin hiçbir faydası yok. 
Çabuk, kadehi doldurup avucuma koy. Çünkü olacakların 
hepsi olmuştur.

104

.Bu ömür kervanı ne kadar süratle geçip gidiyor! 
Dikkat et, böyle geçip giden saadetle geçen bir andır.

Ey sâki! Neden başkalarının yarınlarının derdini çe
kiyorsun? Haydi sen her şeyden evvel şarabı getir, çün
kü gece geçip gidiyor.

105

Bu desti benim gibi biçare bir âşıkmış, bir zaman o 
da benim gibi bir güzelin saçlarının zincirine bağlanmış
tı. Onun boynunda gördüğün bu kulp vaktiyle bir güze
lin boynuna atılmış bir kolmuş.

106

Ellerini çamura bulaştıran bu çömlekçiler, akü ve 
fikirlerini hep o işe verirler. Ne vakte kadar bu çamuru 
tokat vc tekmeleriyle hırpalayıp duracaklar? Yoğurduk
ları §ey beden çamurudur; ne samyorlar!

102
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107

Adına âlem denilen bu eski kervansaray, sabah ve 
akşamın alaca atının konduğu yerdir. Yüzlerce Cemşit (1) 
gibi padişahlardan arta kalan bir işret sofrasıdır, yüzler
ce Behram’m konağı olmuş bir mezardır.

108

Ey hiç iyilik etmemiş ve fenalıklar işlemiş, sonra da 
Allahın lûtfuna dayanmış olan kimse! A f ve mağfirete 
güvenme; çünkü hiçbir zaman yapılmamış şey yapılmış 
şey gibi olamaz; yapılmış şey de yapılmamış gibi olamaz,

109

Şu birkaç günlük ömrüm rii2gâr gibi geçip gitti.
Ben, yaşadığım müddetçe şu iki günün gamını çek

mem; Birisi gelmiyen gün, Öbürü de geçen gün.

110

Ey dost! Zamanın gidişinden boş yere kederlenip 
durma; âsude kal.

Bir kere vücudunun üstündeki hayat elbisesi parça
landıktan sonra yapmış, söylemiş veya bulaşmış olmanın 
ne ehemmiyeti var!

111

Cihanı ellerinde tutan iki üç kişi, cehaletlerinden 
kendilerini en büyük âlimlerden zannederler. Aldırma, on
lar kendileri gibi eşek olmıyanları hep kâfir sayarlar.

(1) îrtm’m ££traîa icadettiği eöıılenm mitolojik hükümdar*.
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Ey Akıllı zat! Bu kâşanede gül renkli şarapla Öyle 
ülfet efc ki, toprağının rüzgârla havaya kalkan her zerre
si başı dönerek aşk meyhanesinin kamçısına kadar git
sin.

113

Daima şarapla ol; işte Mahımıd’un (1) saltanata bu- 
dur. Çengi dinle; işte Davud'un sesi bu dur.

Geçmiş ve gelecekle artık meşgul olma; yalnız şu 
şimdiki halini hoş geçir; yaşamaktan maksat da bu dur.

114

D Lİşmana da, dosta da iyilik etmek iyidir, iyilik yap
mayı âdet edinen kimse, hiç kötülük yapabilir mi ?

Dostuna fenalık edecek olursan, o eenîn düşmanın 
olur; düşmanına fenalık edersen, dostun olur,

115

Uzun boylu ve yeni açmış gülden daha taze sevgilinle 
şarap kadehini ve gülün eteğini elinden bırakma! Bu işi 
ecel kurdu gülün yaprağı gibi senin de hayatının gömleği
ni birdenbire parçalamadan gör.

116

Sakın titiz huylu, akılsız ve vekai'sız ham ervahlar
la oturup şarap içme; onlar sana pek çok sıkıntı verirler. 
Onlar karanlık gecede sarhoşlukla kavga gürültü eder, 
ertesi günü özür dilemeleriyle başım ağrıtırlar.

102
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117

Bana ne söylüyorsan hepsini de kin ve garazından 
söylüyorsun. Bana, daima mülhid ve dinsiz diyorsun. Ben 
ne olduğumu itiraf ediyorum. Ama insaf et, bana böyle 
muamele etmek senin haddin mİ!

118

Temiz kalbli, ehil oian akıllı kimselerle düşüp kalk; 
nadanlardan ve ehliyetsizlerden fersah fersah uzak kaç. 
Akıllı bir insan sana zehir de verse, onu iç, fakat ehliyet
siz olanın elinden verilen şey bai şerbeti de olsa, dök, 
içme.

119

Bir okuyucu, biraz şarap ve bir de huri yüzlü bir 
güzel bulunacak olursa, bir de bir akar su ile onun yeşil
liklerle Örtülü kenarı olursa bundan daha iyisini arama 
ve sönmüş cehennemi alevlendirme. Eğer cennet varsa, 
muhakkak ki bundan başka bir şey değildir.

120

Bütün ömrünü sevgilinle geçirmiş ve dünyanın bü
tün lezzetlerini tatmış da olsan, sonunda yine buradan 
göçecek Ve bütün Ömrünce gördüğün şeyin bir rüyadan 
başka bir şey olmadığım anlıyacaksm!

121

Kalk, kalk yatağından ey sâki!
Ver, ver şarabı ey sâki!
Kafatasından desti yapılmadan önce destiden şarabı 

dök ey sâki!
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Gül yüzüne nevruz meltemi ho§ gelir. Yeşillikler için
de güzel yüzler bakışır.

Dünkü geçmiş şeyler için söylediklerimin hiçbirisi 
hoş değildi. Sen keyfine bak ve hiçbir şeyden bahsetme 
ki hoş olan asıl bugündür.

123

Kalk, şarap ver! Söze ne hacet.. Bu gece senin küçük 
ağzın benim kısmetimdir.

Bize kendi yanağın gibi gül renkli şarap ver, zira 
benim tövbem de senin saçlann gibi sık sık perişan olan, 
bozulan bir tövbedir.

121

Kalk, rakset! Ayaklarının âhengine biz de ellerimi
zi uyduralım. Mahmur gözlerin bize bakarken şarap içe
lim.

Yirmi yaşında İken şarap içmenin o kadar zevki yok
tur. Zevkin asıl garip ve giizet olanı, altmışında içilen 
çaraptır.

125

Kalk güzelim! Hatırımız için, güzelliğinle bir müşki- 
ümİ5»i hallet! Bizim kendi toprağımızdan desti yapılma
dan evvel bir desti şarap getir de içelim!

126

Kalk!.. Bu sıkıntılı gönlümün ilâcını getir! O misk 
kokulu ve gut renkli şarabı getir! Kederi dağıtacak tür 
3ey istiyorsan, yakut gibi otan şarabı ve ipek telli sazı 
getir!

122
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Kalk! Bu geçici dünyanın kederini bırak! Huzur için
de ol ve aldığın bir nefesi zevk ve neşe içinde geçirmeğe 
bak. Eğer cihanın tabiatında vefakârlık olsaydı, lütuf ve 
vefa görmek nöbeti başkalarından sana gelmezdi.

128

Güzelim! Kadehi ve destiyi eline al da yer yer ye
şillikler ve su kenarları ara.

Zira bu çark birçok ay yüzlü güzellerin vücutlarını 
bozup, onlardan yüz kere kadehler, yüz kere deştiler yap
mıştır.

129

Gülün yüzünde henüz buluttan gelen bir nikab du
ruyor. Gönlümde henüz şaraba meyil var.

Yatmaya gitme, daha uyku zamanı gelmedi. Canım... 
Şarap iç! Güneş henüz ufuktadır.

130

Güzel bir yüz, bir dere kenarı, şarap ve gül... Elim
den geldiği kadar zevk edeceğim ve s af ada olacağım.

Oldum olalı ben şarap içtim. Şimdi de İçiyorum... Ya
şadıkça yine İçeceğim.

131

Dün akşam bir çini destiyi taşa vurup kırdım. Bu 
münasebetsizliği yaptığım zaman sarhoştum

Desti bana hal diliyle dedi ki: “Ben de bir zaman 
senin gibiydim; sen de elbette benim gibi olursun!'1

137
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132

îlk günlerde zihnim gökyüzünde Ievh-i mahfûzu (1), 
kalemi, cenneti, cehennemi aradı durdu.

Sonra üstad bana sağlam bir bilgi ile: “IiSfvh de, ka
lem de, cennet de, cehennem de hep senin kendilidedir!'1 
dedi.

133

Evvelki gün bir çömlekçi dükkânına uğradım. Her 
an çamurdan bir hüner yaptığını gördüm.

Gafil bir kimse görmediyse ben gördüm: Çömlekçi
nin avucunda babamın toprağının bir parçası vardı.

134

Aklın başında ise, kendi kendini imtihan et. Gelir
ken ne getirdin, giderken ne götüreceksin"?

‘ İ-Şarap İçmem, sonunda Ölüm var!" diyorsun. Sen 
içsen de, İçmesen de ölüm yine var.

135
Sevgilinin yüzü de gül gibi açıldı ey sâki! Sofuluk 

ve ibadet içinden el çek, eâki! Henüz ecel canımıza kas
tetmeden Önce bize erguvan renkli şaraptan getir, ey 
sâki!

136
Ezel! levhde olması gereken her şey yazılmış ve ol

muştur. Kalem iyi ve kötüyü yazmaktan uzaktır.
Ezel gününde her ne lâzımsa onu vermiştir. Bizim 

bn yüzden kederlen mtaniz ve çabalayıp durmamız ise bey- 
hudedir.

f ı j  Tarm tt№SdŞk>'i ile  yetfy^Mknde bîilİia ofut> biteeec İçlerin 
faceden yavaiı oldııtfu, levha.
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137
Yer yatağında birtakım uykuya dalmış kimseler gö

rüyorum. Toprak altında gizlenmiş birçok insanlar görü
yorum. Adem sahrasına baktıkça orada göçenleri ve bir 
daha geri gelmiyenleri görüyorum.

138
Şehirleri ve kırlan çok dolaştık. Ufuklardan ufuklara 

gezip durduk. Bu yoldan kimsenin geri geldiğini ne gör
dük, ne işittik. Yolcu gittiği yoldan bir daha geri dön
medi.

139
Ey eski dostlarımın en seçkini olan sen; dinle beni! 

Bu başsız ve dipsiz felekten hiç çekinme. Kanaat arsası
nın bir köşesine çekil de zamanın oyunlarını seyre dal!..

140
Riyakârlıktan gönlüme sıkıntı bastı, ey sâkü Kalk, 

sevinç içinde bana şarap getir!
Seccadeyi ve sanğı rehin vererek şarap al ki, benim 

iftiharım esaslı olsun.

141
Bülbül bahçelerde feryada başladı. Elimizde lâle gibi 

bir şarap bulunmalı.
Nasıl olsa biz öldükten sonra halk: “Filânın elinde 

de şarap kadehi görülmüştü” diyecek.

142
Bak; cihandan ne kazancım oldu? Hiç.
Şu geçen hayatımdan elimde ne kaldı? Hiç.
Ben meclislerin ışığı idim; fakat bir kere sönünce 

ne oldum? Hiç.
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Ben Gemlerin kadrili îdim, fakat kırıldım... Şimdi 
neyim? Hiç!

143

Bak! Saba riizgâriyle güllerin etekleri nasıl yırtıldı.
Bak! Bülbül gülün güzelliği karşınında nasıl sevin

ce dalımş.
Git; gül ağaçlarının gölgesi altında otur ve düşün 

kî, bu güllerden birçoklan topraktan çıkmış ve yine top
rağa girmiştir.

144

Elinden gelirse bir an şarapsız durma. Zira, şarap
tan akıl da günlil de din de neşelenir.

İblis bir defa olsun şarap içmiş olsaydı, Âdem'in önün
de bir değil, iki bin kere secde edendi.

145

Bir yabancı vefa gösterirse, benim akrabam gibidir. 
Akrabam bana cefa ederse düşmanımdır.

Zehir, şifa verirse panzehirdir; bal şerbeti basta 
ederse bal değil, zehirdir.

146

Adem'den temiz geldik, burada kirlendik. Oradan 
kedersiz geldik, burada kederlere boğulduk.

-  Gönül ateşine gözyaşı olup döküldük, ömrümüzü ha
vaya savurduk ve böylece toprak olduk.

147

İhtiyar başımı aşkın tuzağa düşürdü. Bu tende can 
“kulundu kça şaraptan ayrıhmyacağım.

P. 4
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Ben şarap satanlara şaşıyorum. Acaba onlar şaraptan 
ilaha iyi bir şey bulup onun yerine satın alabiliyorlar mı?

148

İhtiyar başımı aşkın tuzağa düşürdü. Yoksa elimle 
şarap kadehi birbirini nereden bulacaktı.

Aklın verdiği tövbeyi sevgili bozdu. Sabrın dokudu
ğu elbiseyi de günler parçaladı.

149

Bîr meyhanede bir ihtiyar gördüm; ona: “Gidenler
den bana bîr haber vermez mİBin?” dedim.

Cevap verdi. Dedi ki: “Şarap İçmene bak; bizim gibi 
pek çoklan gittiler, bir kerecik geri dönen olmadı."

150

Sarhoşluk uykusuna dalmış ve şüphe evini akıl to
zundan temizlemiş bir ihtiyar gördüm.

Şarap içmiş, sersemlemiş ve sızmış: "Allah, kullan
sa lütfeder” diyerek uykusuna dalmıştı.

151

Bir İhtiyar harabattan omuzunda seccade, elinde şa
rap kâsesi olduğu halde, sarhoş çıktı.

Ona: "Ey şeyh! Sana n'oldu böyle?” dedim. "Bu 
dünyanın iş! rüzgâra benzer; şarap içmeğe bak!” dedi.

152

Benden ve senden evvel pek çok geceler ve gündüz
ler olmuş... Bu felekler bir maksatla döner dururlarmış. 
Ayağım yere hafif bas! Zira, bastığın toprak kimbilir han
gi güzelin gözbebeğidir.
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153

Benden ve senden evvel birçok erkekler ve kadınlar 
yaşamış... Ufukları birçok insanlar doldurmuş.

Çok yakında senin tenin de toprak olacak; zira, se
nin toprağın da binlerce diğer insanların teni olmuştu.

154

Zamanın dönüşünden daima kederliyim. Sefil yara
dılışıma karşı daima kin duyuyorum.

Ne bu dünyadan elimi çekecek kadar ilmim, ne de 
bu dünyadan el çekecek kadar aklım var.

155

Ellimi ayağımı ayırdettiğim dakikadan bert bu alçak 
felek benim ellerimi bağladı.

Ne yazık ki, şarapsız ve sevgilisiz geçirdiğim zaman
ları da ömürden sayarak hesabıma geçirecekler.

156

Ne zamana kadar renk ve kokunun esiri olacaksın? 
Ne zamana kadar güzel çirkin kaydında olacaksın. İster 
zemzem çeşmesi ol, ister abıhayat... Bo sonunda toprağın 
içine diişüp kalacaksın.

157

Ne zamana kadar her günkü aklımızın esiri olaca
ğız? Bu yeryüzünde yüz sene de kalsak, bir gün de, hep 
W . Biz, çömlekçinin dükkânında desti olmadan evvel, kâ
semize şarap koymıya bak!
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158

Beş ve dört dâvaları (1) ne zamana kadar sürecek 
ey sâld? Bîrini anlamaktaki güçlük yüz bini anlamakta
ki güçlükle birdir.

Hepimiz toprağız, sen çalgını düzenle; biz hepimiz 
rüzgârız, şarap getir, ey sâki!

159

Ne zamana kadar taze dil uzatacaksın, ey ham sofu ? 
Biz harâbât rindiyiz ve daimî sarhoşuz.

Sen teşbihinin, riyakârlığın ve entrikalarının gamıy
la berabersin; biz de şarabımız ve sevgilimizle dnirmı mu
radımızı sürüyoruz.

160
Benim toprağımı kalıba döktükleri zaman, bu toprak

tan nice nice fesatlar da yaratmışlar.
Ben bundan daha İyi olamam; çünkü, potadan beni 

bu bulunduğum mahiyette dışarı dökmüşler.

161
İstediğin kadar kızıl dudaklar ve şarap kadehleri he

vesinde dolaş, istediğin kadar tef, çeng ve ney seslmri ar
kasında koş; Allah bilir kİ, bütün bunlar teferruattan iba
ret, sen bağlılıklarından kurtulmadıkça hiçbir şey ola
mazsın.

162

Birlikte el çırpıp sevinmedikçe, ayağımızla gamın 
başını ezmiş olmayız.

Sabah olmadan evvel kalkıp biraz içelim; zira, bu

flj Bw A&rsdi vo difrt ımtur.
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sabah birçok defalar doğacak, fakat bizden hiçbir ses 
igitilmiyecek,

163

Ne zamana kadar başkalarının İstedikleri zulümler
den utanacağız? Ne zamana ltadar bu renksiz zamanın 
ateşli hissedeceğiz?

Kalk, eğer erkeksen bu cihanın kederinden korkma. 
Gel! Bu bîr bayram sabahıdır; renkli şaraptan içelim!

164

Ne zamana kadar mescidin mumundan, ateşgede- 
nin dumanından bahsedilecek? Ne zamana kadar cehen
nemin âzabı, cennetin hasları konuşulacak?

Git, ezel îevhine bak. Ezelde kudret sahibi olan Al
lah, oraya olacağı ve olmıyacağı yazmış.

165

Ne zamana kadar zamanın kederiyle mahzun olacak
sın? Ne zamana kadar gözlerin yaşlı ve yüreğin yaralı 
olacak ?

Bu hayat dairesinden çıkarılmadan evvel şarap iç, 
keyfine bak ve zamanını hoş geçir. .

166

Ne zamana kadar bir şeyim var mı, yok mu diye 
kederleneceğim; bu hayatı gönill hoşluğiyle geçirebilir mi
yim diye düşüneceğim?

Şarap kadehini doldur ki, içime aldığım soluğu ve
rebileceğimi bile bilmiyorum.
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167

Ne zamana kadar ömrün hodbinlikle, yahut olmuşun 
veya olmamışın aevdasmda geçecek?

Şarap iç- Zira, bir ömür ki, ardından Ölüm gelir, uy
ku veya sarhogluk içinde geçsin daha iyi.

168

Ayık olduğum zaman neşe ve eğlenceden uzak ka
lırım ; sarhoş olunca da aklım eksilir.

Sarhoglukla ayıklık arasında bir hal var ki, igte ben 
ona bayılırım... Asıl hayat odur.

169

Ölüm korkusu ve tUniiik vehmi seni sarhoş ediyor. 
Halbuki muhakkak fan fânilikten bir beka dalı fışkıracak
tır.

Böi İsa’ya ait bir nefha İle bir kere dirildikten son
ra ebedî ölüm benim vücudumdan el çekmiştir.

170

Şarapla dolu olan o kadehin terkibini kim vücuda 
getirdi? Hiçbir sarhoş mm kırmaya kıyabilir mİ?

O kadar nâzenın başlan, kollan, elleri, bilekleri aca
ba hangi muhabbet yarattı; hangi kin parçaladı?

171

Madem ki bu küstah feleğin altındasın; sus. Madem 
ki bu ateşin dünyasmdasm şarap iç!

Madem ki evvelin ve sonun topraktan başka bir şey 
değildir, toprağın üstünde değil de, altındasın farzet!
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Bîr desti kızıl şarap ve bir de divan isterim. Birkaç 
lokma bir şeyle yanın ekmek yeter.

Benimle sen bir viranede de olsak, orası bize sultan
ların sarayından daha hoş görünür.

*173

Elinde biraz şarabın varsa sakın tövbe etme; sonra 
nadim olduğuna da yüz kere tövbe edersin!

Gülün elbisesini yırttığı ve bülbülün dem çektiği böy
le bir zamanda tövbe hiç caiz olur mu?

174

' (İnsan) öyle bir kadehtir ki, akıl onu beğenir; ahu
na yüzlerce buseler koyar.

Fakat şu cihan çömlekçisine bakın; bu kadar güzel 
bir kadehi yaptıktan sonra nasıl yerlere çarparak kırıyor!

175

Bir yeşilliğin köşesinde kadeh, şarap ve sâki... Bun
larm hepsi benim ve senin için cennettir.

Artık hiç kimsenin cennet ve cehennem dediğine bak
ma... Cehenneme giden kim; cennetten kim gelmiş?..

176

Sevgilim! Seninle ben hir perkâr gibiyiz. Her ne ka
dar bağımız iki ı&e de, vücudumuz birdir.

İkimiz de bir nokta Üzerinde daire gibi dönüyoruz. 
Sonra başlarımız yine birleşecek,

172
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177

Ehil olan o kimseye canım feda otsun; başımı onun 
ayaklarına sürsem yeri vardır.

Cehennemin sahiden ne olduğunu bilmek ister mi
sin? Dünyada cehennem ehli olmıyan kimselerin sohbe
tinde bulunmaktır,

178

Cihanın gamından ve tasasından ne zamana kadar 
şikâyet edip duracaksın? Kalk da şu dakikanı sevinç için
de geçirmiye bak.

Yeryüzü yeşillikler ve renk renk çiçeklerle donandı, 
Yakut gibi şarapla ağzına kadar dolu kadehi başına dik!

179

Ey dostum! Bu eskimiş teninin hırs ve arzusiyle ne 
zamana kadar bu dünyayı dolaşıp duracaksın?

Onlar gittiler, biz de gidiyoruz. Bizden sonrakiler 
de gelirler ve giderler; fakat bir an için olsun istedikleri 
gibi yaşamadan giderler.

180

O kadar çok şarap içeyim ki, toprağın altına girdi
ğim zaman da topraktan şarap kokusu gelsin.

Bir çakırkeyif mezarımın başına gelecek olsa, şara
bımın kokusundan mest ve harap olsun!

181

Kendi kendimden ne kadar ziyade geçersem, o dere
cede kendi kendime gelirim. Pâyem ne kadar yükselirse, 
0 nisbette alçalırım,
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Asıl tuhafı şu ki, varlık şarabiyle ne kadar çok ayık 
bulunursam, o nisbette çok sarhoş olurum.

182

Etrafa baktıkça cennetten yeşil bahçeler ve kevser- 
öen bil' ırmak görüyorum.

Madem ki, kırlar cennet olmuş, artık cehennem bah
sini bırak da bu cennette bir felek yüzlü ile oturmana 
bak!

183

Bog yere o kadar kederlenme, gen yaşa. Bu zulüm 
yolunda sen adaletle yağa.

Madem ki, bu işin sonu yokluktur; sen kendim şim
diden yoksun farzet de hür yaşa.

184

Irmakta akan su gibi, çöllerde esen rüzgâr gibi be
nim ve senin ömrümüzden, bir gün daha eksildi.

Ben hayatta oldukça şu iki günün kederini çekme- 
memaliyim. Biri gelmemiş, biri de geçmiş günün.

185

Madem ki, daha ilk günden buraya gelmek benim 
elimde değildi ve buradan da murada ermeden göçmek 
muhakkaktı, ey ruhu hafif sâki, kalk, eteğini beline sok, 
ben dünyanın kederlerini şarapla silip temizlemek istiyo
rum.

186
Nevruz günü, bulut, lâlenin yanağını yıkadı. Kalk ve 

gerçekten şarap kadehine sarıl
Bugün senin doya doya seyrettiğin bu yeşillikler ya

rin senin toprağından bitecek.
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187

Mest bülbülün yolu çiçeklerle dolu bahçelere düştü. 
Orada giilün ve şarap kadehinin yüzünü güler buldu.

Gelip hal diliyle kulağıma dedi ki: “Dikkat et; şu
nu iyi bil ki, bu geçen ömrü bir daha bulamazsın!”

188

Madem ki, bu çark şimdiye kadar hiçbir akıllının is
tediği gibi dönmemiştir, gökleri ister yedi, ister sekiz say, 
hepsi bir...

Madem ki, ölmek ve bütün arzulardan ayrılmak mu
kadderdir, ister cismini kabirde kalıncalar yesin, ister 
kırda kurtlar parçalasın... Hepsi bir...

189

Madem ki, bu Sri kapılıda (dünyada) insanın eline gö
nül azabı çekmekten ve can vermekten başka bir şey geç
miyor, burada hiç yaşamamış olan kimse ne mesuttur, 
anasından doğmamış kimse de ne huzur içindedir!

190

Madem ki, kimse yarının ne olacağım bilemez, sen 
gu deli gönlüne neşe doldurmaya bak.

Mehtaba çıkıp biraz şarap iç güzelim. Çünkü biz öl
dükten sonra hu ay pek çok defalar gökte parlıyacak ama., 
bizi bulamıyacak..

191

Ben Öldüğüm zaman, beni şarapla yıkayın. Bana şa
rap ve kadehle talkın verin.

Beni mahşer günü aramak isterseniz, meyhane ka
plamın toprağında arayın!
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192

Madem M İşler bizim istediğimiz gibi oletuyacaknuş, 
o halde bizim düşünmemizin ve uğraşıp didinmemizin fay
dası ne?

Daima: “Bu dünyaya geç geldik, erken gidiyoruz!” 
diyerek hasretle içimizi çekip duruyoruz.

193

Nevruzda lâlenin yaptığı gibi, eline kadehi al ve 
mümkünse lâle yanaklı bir güzelle zevke dal, neşe İle şa
rap iç; zira bu lâcivert kubbe seni ansızın devirip toprak
la bir yapacak,

m
Madeni ki Ölilm bir kerelik ölümdür, Öyle ise sen de 

bir kere öl!.. Bu ne biçareliktir.
Biraz kan, pislik, damar ve deri parçalarını hiç yok

muş farzet. Bunlar için bu kadar kederlenmeğe değer mi?

195

Ben Ölünce mezarımı yok edin ve benim bu halimi 
başkalarına ibret dersi yapın!

Sonra toprağımı şarapla yoğurun; çürümüş vücudum
dan hâsıl olan bu maddeden şarap küpüne bir kapak ya
pın.

196

Madem ki ömür geçiyor, ister tattı geçsin, ister acı 
ne çıkar? Can dudağa geldiği zaman Nişabur'da veya BeUt’- 
de otmanm ne farkı otur?

Şarap iç; çünkü benden ve senden sonra bu ay daha 
birçok zamanlar hilâlden bedir haline ve bedirden hilâle 
»girerek çıkıp inecek.
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197

Madem kİ sana nasip olandan başka bir şey verilmi
yor, gönlünün arzusu peşinde bu kadar koşman neye ya- 
rıyacak?

Sakın gönlünü bu kadar ağır yükler altında ezme. 
İşin sonu geçmektir ve göçmektir.

198

Madem kİ bu zamanda akıldan fayda yok, ancak akıl
sızdan başkası bu zamanda nimete nail olamaz.

Sen o aklı körleten şeyden biraz getir; belki böylelik
le zaman bizden de İltifatını esirgemez.

199

Madem ki hakikat ve yekîn. denilen şeye erişmek 
mümkün değil, bütün ömür boyunca bu şüphe içinde otu
rulup beklenemez.

Sakın, şarap kadehini elden bırak mıyalım. Bir şey 
aniamıyacak olduktan sonra ister alık, ister sarhoş olsun, 
hepsi bir.

200

Madem ki bu mâbetteki (dünyadaki) yerinde kalıcı 
değil, burada şarapsız ve sevgilisiz yaşamamız büyük bir 
hatâdır.

Sen ey aklı selim sahibi 1 Acaba. x*e zamana kadar 
"dünya kadîm midir, yoksa sonradan mı olmuştur” diye 
düşünüp duracaksın. Ben bir kere bu cihandan gittikten 
sonra dünya ister kadîm olsun, ister sonradan olmuş, be
nim İçin hep birdir.

201

Güllerin ve şarabın halini ancak şaraba tapanlar
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bilir. Gönülleri dar ve elleri sıkı olanlar değil. Onu bilmi- 
yenler bu cehillerinde mazurdurlar. Bunda öyle bir zevk 
var ki onu ancak sarhoşlar anlar.

202

Hayvanların ayaklara al tan da çiğnenen her diken 
bir güzelin saçı, bir sevgilinin kaşıdır.

Şarapların kubbesindeki her tuğla bir vezirin par
mağı ve bir sultanın başıdır.

203
Dünyada meşhur olmayan, ve ne ipek, ne atlas, ne de 

sol giymemiş olan o kimsenin gönlü ne kadar huzur için
dedir,

O kimse anka kuşu gibi argın üzerinde uçar ve bu 
cihan harabesinde benim gibi baykuş halinde tünemez.

204

Güneş sabah kemendini dama attı. Gündüz padişahı 
kadehe şarap döktü.

Şarap iç; zira sabah erken kalkanların müezzini: “ i- 
çiniz!" nidaaiyle ortalığa velvele verdi.

205

Gönlünü hoş tut; seni dünden düşünmüşlerdir; se
nin bütün dileklerini dünden hazırlamışlardır. Git, sevinç 
içinde yaşa; çünkü sana ait olan kanan dünden vermişler
dir.

206
Vaktini hoş geçir, zira bu dünya da geçicidir. Ruh 

bedenin arkasında feryat edip duracaktır.
Şimdi gördüğün bu kafatasîarı yarın çömlekçilerin 

tekme ve tokatlara altonda pek çok tartaklanacak!]r.
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207

Zevkine bak; zira kederlerin sonu yoktur. Gökte bir
çok yıldızlar ayrılıp birleşecektir.

Senin kalıbından yapılan olan kerpiç başkalarının 
köşk ve saraylarında kullanılacaktır.

208

Hayyam! Eğer şarap içip sarhoş oldunsa iç, keyfi
ne bak! Güzel yüzlü bir gençle oturuyorsan, otur eğlen, 
zevkin artsın.

Mademki işin sonu yokluktur, varken de kendini 
yoksun farzet ve zevkinde daim ol!

209

Ey Hayyam!. Senin vücudun tıpkı bir çadıra ben
zer; ruh o çadırda oturan sultandır ve son menzili de bu 
fâni dünyadır.

Sultan kalkınca ölüm hizmetçisi çadırı başka bir men
zilde kurmak üzere yıkıp kaldırır.

210

Ey Hayyam! İşlediğin günahlar için bu keder ve 
matemler ne ? Kederlenmenin az veya çok faydası var mı ?

Günah işlemiyen için gufran yoktur; gufrân ancak 
günahkârlar içindir; bunda kederlenecek ne var!

211

Ey Hayyam! Dünyanın gamiyle gönlünü sıkıntı için
de bırakan kimseden zaman utanır. Şişen taşa çarpıp par
çalanmadan evvel çenk nağmeleriyle billur sürahiden şa
rap dok.
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Hayyara M hikmet çadırları dikerdi, anaızuı gam o  
cağına düşüp yandı.

Ölüm makası Ömrünün çadırının iplerini kesti. Ace
leci dellâl onu yok pahasına sattı.

213

Hayatımda bir gün olsun şâd olmadan vaktimi boş 
ümitlerle geçirdim durdum. Şimdi zaman bana kendisin
den öc almam için fırsat vermiyeeak diye korkuyorum,

214

Her şeyi bilen Allah bütiin bu değişik tabiatların 
terkibini vücuda getirdiği zaman niçin bu terkipleri ek
sik ve kusurlu yaptı acaba? Eğer bu suretler iyi olduysa 
niçin- onlan kırıp, bozuyor, eğer iyi olmadıysa kabahat 
kimin?

215

Başaşağı ölümün ayakları altma serildiğim, kanat
lan kırılmış bir kuş gibi ölümün kucağına atıldığım za
man sakın çamurumdan sürahiden başka bir şey yapma
yın. Belki de ona konacak şarabın kokusiyle bir an dirili
rim.

216

Sırların perdesinin arkasına gitmeye kimseye yol 
yoktur. Hiç kimsenin ruhu bu usule âşinâ değildir.

Toprağın altından başka girilecek hiçbir yer yoktur. 
Ne yazık ki bu masal pek kısa da değildir.

217

Kadehinde erimiş yakut var; ey sâki! tçme o yakut

212
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tan ışık ver, ey sâki! Avucuma dolu bardağı ver ki onum 
la ruhumun kadehine hayat vereyim, ey sâki!

218
işret kadehinin içine gül rengindeki şarap yakışır; 

ûdun nağmesine çengin iniltisi yaraşır.
Şarap kadehinden haberi olmıyan zahidin bizden bin 

fersah uzak olması münasiptir.

210
Cemin kadehini arayarak dünyayı dolaştık. Ne gün

düz rahat ettik, ne gece uyuyabildik.
Üstattan Cemin kadehine ait vasıflar işittikten son

ra Cem'in dünyayı gösteren kadehini kendi kendimizde 
bulduk.

220
Gözüne dünyayı ne kadar süslü gösterirlerse gös

tersinler, akıllı İnsanların yanaşmadığı şeye sen de ya
naşma !

Senin gibi pek çok gidenler ve gelenler olmuştur. 
Bu dünyadan nasibini almıya bak; çünkü sonunda seni 
de alıp götürecekler.

221
Dikkatle araştıranların nazarında ne güzel, ne çirkin 

var. Âşıkların konak y e r le r i İ3ter cehennem olsun, is ter 
cennet... Gönüllerini kaptıranlar ister atlas giysin ler, ister 
paçavra... Âşıkların başlan altında ister yastık olsun, is
ter kerpiç, hepsi bir,,.

222
Rüyamda bir hakan gördüm; bana dedi ki:
"Uykuda hiç kimseye sevinç gülü açılmamıştır. N i

çin ölüme benzeyen bir işi işliyorsun? Şarap iç; zira bu 
toprağın altında bol bol uyuyacaksın!’’
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Ne yazık ki gönlüm hiç bir derman bulmadı, Canım 
dudağıma geldi ve cânana erişmedi.

Ömrüm hayret içinde tükendi de onun aşk masalı 
bir tiîrlii tükenmedi.

22i

Ucu bucağı olmıyan bu gök kubbesinin içinde gönül 
hoşluğiyle şarap iç; zira zaman cefakârdır.

Nöbet sana gelince: “Ah!" diye şikâyet etme; çün
kü bu kadeh herkesin sıra ile tattığı bir kadehtir.

225
Vücut dairesine geç geldik. İnsanlık mertebesinden 

aşağıya düştük.
Mademki ömrümüz muradımızca geçmiyor, keşke ar

tık tükense de biz de kurtulsak.. Zira canımızdan bez
dik.

226
Gönle keder ağacı dikilmemelî. Daima sevinç kitabı

nı okumak gerek.
Şarap ıçmeli ve gönlün arzusu ne İse onu yapma

lı. Zaten dünyada ne kadar kalacağın da bellidir.

227
Bir insan iki günlük ekmeği, kırık bir destiden azı

cık soğuk suyu varsa gidip de bir başkasının emrine na
sıl girer, yahut kendisi gibi birisinizi hizmetçiliğini etme
ğe nasıl katlanır?

228
Erguvan rengindeki şaraptan getir, ey sâki! Keder

den can ağzıma geldi, ey sâki!
F. 5

223
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Olabilir ki bir lâhza kendimden geçer, zamanı unu
turum da kurtulurum, ey sakı!

229
Misk kokan kırmızı şarabı getir, ey sâki! Bu dediko

dulardan kurtulayım, ey sâki! Zehir benim ve senin top
rağımızdan bir desti yapmadan bir desti şarap ver ey 
sâki,

230
Bu dünyada hakikat ağacı bitmemiştir. Bu hususta 

hiç kimse doğru yolu bulamamıştır.
Herkes gevşek bir dala el uzatmış. Bu gün dünün 

aynıdır, yarın da keza ilk günün benzeri...

231
Başımda put gibi süslü, huri kızlan gibi harikula

de güzellerin sevdası var. Elimden üzüm suyu hiç eksilmez,
Bana: “Allah sana tövbe ve nedamet versin!” di

yorlar. Bunu ne o verir, ne ben yaparım. Benden uzak ol
sun.

232
Adına dünya denilen bu hokkabaz evinde dost ara- 

tna. Bu sözü benden işit ve sakm kimseye söyleme.
Derde alış ve derman isteme. Gamla beraber görü

nerek otur ve gamına ortak arama.

233
Tekkede, medresede, kilisede ve afceşgedede herkes 

cehennemden korkmakta ve cehennemi aramakta.
Allahın sırtarından haberi olan kimse ise hiçbir za

man gönlünün tarlasına bu tohumu ekmemiştir.

234
Can âleminde akıllı olmak lâzım. Bu dünya işleri
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ŞLçin dilsiz olmak lâzım. Göz, dil ve kulağımız yerinde ol' 
lüukça gözsüz, kulaksız ye dilsiz olmak lâzım.

235

Menzilimiz olan bu vefasız dünyada kemdi kıyasıma 
göre pek sok aradım.

Lâkın omda ne senin yüzün gibi parlak bir ay gör
düm, ne de senin endamın gibi düzgün bir servi.

236
Bahar mevsiminde huri tabiatlı bir güzel bana bir 

dere kenarında bir kadeh doldurup da sunacak olursa 
- bu sözün herkesçe sirkin görüneceğini bilmekle bera
ber - eğer bir daha cennet adım anarsam köpekten alçak 
olayım, derim.

237
Dün akşam bir d estir inin dükkânına gittim. Orada 

iki bin desti gördüm. Hepsi susar görünüyor ve araların
da konuşuyorlardı.

Her biri hal diliyle bana: “Hani destici, hani desti 
satın alan, hani desti satan?’’ diyordu.

238
Bir çömlekçinin dükkânına düşünceli bir halde gir- 

İim. Çarkın Önünde ayakta duran çömlekçiyi gördüm, 
d iç aldırmadan, padişah kafasından ve dilenci ayağından 
betiye baş ve kulp yapıyordu.

239

Felek gönlümün kulağına gizlice dedi ki: “Kaza ve 
Kaderden gelen hükmü senden benden mi biliyorsun?

Eğer hareketimde benim kendi ihtiyarım olsaydı ben 
kendimi böyle âvâre, başı boş dolaşmaktan kurtarırdım."
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240

Camie her ne kadar ibadet vesilesiyle geldikse de, 
doğrusunu istersen buraya namaz kılmak iğin gelmedik.

Bir gün buradan bir seccade çalmıştık o simdi eski
di de başkaları var mı diye yeniden geldik.

241

İşte hepimiz âşıklar meclisinde oturuyoruz. Hepimiz 
zamanın minnetinden kurtulmuşuz.

Onun neşesinin şarabından hepimiz bir kadeh içe
rek hepimiz azâde, asude ve sarhoşuz.

242

Grili mevsiminde gül Tenkil şaraptan iç; onu neyin 
inleyişini ve çengin nağmesini dinleyerek İçi

Ben neşe İle, gönlüm huzur içinde şarap İçmekte
yim. Sen içmezsen, ne yapayım, ziftin pekini iç!

243

Meyhanede şaraptan başka bir şeyle yıkanılamaz. 
Kötüye çıkmış bir ad iyi olamaz.

Sen bize şarap ver; zira bizim sofuluk perdemiz öy
le yırtılmıştır kİ artık ona hiçbir yama vuru lama z.

244

Sürahinin boynundan dökülürken şarabın çıkardığı 
"gül.. güL.” sesi ne güzeldir. Seraağ sesi ve ney iniltisi 
ne güzeldir.

Hey hey İnsanın kucağında gönül oyalayan bir
güzel ve başta şarabın neşesi olduğu halde gamdan uzak 
kalmak ne güzeldir.



245

Lâle bahçeleri tarhedilen bu topraklara mutlaka bir 
padişahın kanı akmıştır.

Yerden biten her menekşe yaprağı, mutlaka vaktiyle 
bir güzelin yanağını süsleyen bendi.

246

Sen her yana yüzlerce tuzaklar kuruyorsun ve "Eğer 
bunlardan birine ayağını basarsan seni Öldürürüm" di
yor sun.

Tuzağı kendin kuruyor, kim yakalanırsa tutup öl
dürüyor, sonra da onun adına âsi diyorsun.

247
Düşün ki bir gün canından ayrılacaksın ve ademin 

sırlarının perdesi arkasına geçeceksin.
Mademki nereden geldiğini bilmiyorsun, nereye gi

deceğinden de haberin yok, şarap iç ve keyfine bak!

248

Düşün ki bu nazenin ömür geçip gidiyor; hem bak, 
nasıl gözyaşlariyle ve hüzünle tükeniyor.

Bütün hayatım boyunca huzur ve safa süremedim; 
böyle Ömre bin kere yazıklar olsun.

249
Gönül hayatın sırrını hakkıyla bilmiş olsaydı ölüm

deki Allahın sırlarım da anlardı.
Sen bugün kendinde iken hiçbir şey bilemedin de 

yarın kendinden geçtikten sonra acaba ne bileceksin?

250
Earzet ki dünyada istediğin gibi yaşamışsın, son»

ne?
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Farzet ki bu ömür kitabını okuyup hatmetmişsin, 
sonu ne?

Farzedelim ki bu dünyada yüz sene gönlünün dile
diği gibi yaşamışsın ve farzet ki yüz sene daha yaşayacak
sın... Sonu ne?

251
Dünyayı gördiin, her ııe gör d ünse hiçtir. Ne söyl.e- 

dinse ve ne dinledinse yine hiçtir.
Baştan başa ufuklan da dolaşsan yine hiçtir, eve 

kapanıp oturarak yaşadmsa yine hiçtir.

252
Dünya ne senin makamındır, ne de oturulacak bir 

yerdir. Aklı başında olan bir kimsenin orada sarhoş ya
şaması daha münasiptir.

Elin boş olarak toprağa girmeden evvel şu keder a- 
teşine şarapla biraz su serp bâri...

253
Şarap ve sâki olmadan bu devran hiçtir, Irak neyi

nin nağmelerini dinlemeden geçen zaman hiçtir.
Bu dünyanın ahvaline baktıkça anlıyorum ki iş bu 

ömrü hoş geçirmektedir, geri kalanı ise hiçtir.

254
Bizim geldiğimiz ye gittiğimiz bu devrin ne başı var

dır, ne sonu.
Hiç kimse bu hususta doğru bir söz söyleyemiyor; 

acaba bu geliş neredendir ve nereye gidiliyor?

255
Artık bu dünyanın kederini çekmiyelim, sâf ve gül 

r tnkli şaraptan başka bir şey içmiyelim.
Şarap bu cihanın kanıdır; cihan ise bizim kanımıza
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susamıştır, Bizim kanimizi içmeye kaydedenin kanım biz 
nasıl içmeyiz?

256

Dün çarşıda bir çömlekçi gördüm. Bir çamur par
çasını tekmeleyip duruyordu.

O çamur ona hal diliyle: “Ben de vaktiyle senin gi
biydim, benî çok hırpalama!" diyordu.

25?
Bir rind gördüm ki arz denilen kır atm üzerine bin

mişti. Omın ne küfürle, ne isiâmla, ne din ve ne de dünya 
ile alâkası vardı.

0 ne Hakka, ne hakikate, ne şeriata ve ne de ya- 
kîne ehemmiyet veriyordu. Dünyada ve ukbâda. bu cesa
reti gösterebilecek kim vardır?

258
Bu çamur bulaşığından münezzeh olan ruh temiz bir 

âlemden sana misafir gelmiştir. Senden “Akşamın hayır 
olsun!" deyip ayrılmadan evvel sen ona sabûh şarabiyle 
imdat et!

259

Bir gün beni sarhoş, başımı ayağına koymuş ve al
çalmış göreceksin,

Sanğı başından, ve kadehi elinden düşmüş olarak 
beni putperest saçların zincirine tutulmuş göreceksin.

260

Şu bir iki gün elinde fırsat varken halis şaraptan 
iç. Dikkat et ki bu geçen Ömrü bir daha bulacak değilsin.

Biliyor musun ki bu cihan haraplık yoluna doğru 
gidiyor. Bâri, sen de gece gündüz içip harap ol!
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Geçmiş günü hatırlama; gelmeyen yann için de ya
nıp yakılma.

Daha gelmemiş veya çoktan geçmiş şeylere bel bağ
lama; şimdiki halini hoş geçir ve Ömrünü boşa harcama.

262
Bugün pek lâtif bir gündür; hava ne sıcak ne soğuk. 

Bulut bahçedeki güllerin yanaklarındaki tozları yıkadı.
Büibül hal diliyle sarı güle: "Tam şarap içilecek za

mandır" diye feryat ediyor.

263
Her ne kadar sana baş ağrısı oluyorsam da, cana can 

katan şu şaraptan bir kadeh doldurup avucuma koy; zi
ra bu dünyanın işi masaldır. Hete acele et çocuğum; çün
kü ömrün geçmektedir.

264
Zamanın bir sadmesine uğramadan evvel bugün se

ninle beraber bir şarap içelim.
Çünkü bu melek bizim göçeceğimiz zaman bize bir 

su içecek kadar bile fırsat vermiyecektir.

265

Adın bu âlemden silinmeden Önce garap iç, çünkü 
gönüle şarap girince oradan keder uzaklaşır.

Bedenin cüzleri birbirinden ayrılmadan evvel bâri 
sen bir güzelin saçlarının tellerini ayır ve dağıt.

266

Ey güzel, ki gamlar sana gece baskını yapmadan ev
vel emret de şarap getirsinler.

261
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Sana gelince ey gaflette olan cahil; sen altın delil
sin ki bir kere toprağa gömdükten sonra tekrar çıkarsın
lar.

267

Zabit: "Cennet hurilerle güzeldir" diyor. Bense; 
“Üzüm kızı güzeldir" diyorum.

Sen bu peşini al da o veresiyeden vazgeç. Uzaktan 
davulun sesi hoş gelir.

268

Aman, henüz elinde kudret varken aziz dostlarının 
sırtından bîr yiikü kaldır.

Bu güzelin saltanatı ebedî değildir; bir gün bakar
sın ki senin de elinden çıkıvenniş.

269

Şu dönen felekten gelen kötü talibe bak. Dostların 
birer birer gidişiyle boşalan dîinyayı gör!

Elinden gelirse bir an kendin için yaşa', yarma bak
ma, dünü arama yalnız hali gör!

270
Bir müddet için bize menzil olan bu dünyada belâ

dan ve kederden başka bir kazancımız olmadı.
Yazık ki hiçbir mügkillmiz hallolunmadı. Göçüp git

tin ; yüreğimde binbir hasret kaldı,

2T1

Ey Tanrı! ölünün ve dirinin işini gören Betisin; hu 
dağınık cihanı koruyan da yine sensin.

Ben her ne kadar fena isem de bu fena kulun efen
disi sensin. Yaratıcı sen olduktan sonra kimin ne kaba
hati Olur?
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272

Kucağımdaki sâki eğer yakut dudaklı, endamı mü
tenasip bir güzel olsa, bana üzüm suyu değil, abıhayat da 
verse, Zühre yıldızı saz çalsa ve o mecliste İsâ da arkada; 
olsa insanın gönlünde yer olmadıkça eğlenilmez ki...

273

Sâki! Çiçekler ve yeşillikler insana ne kadar neşe 
veriyor. Ama düşün ki onlar bir hafta sonra toprak ola
cak,

Şarap iç ve bir gül kopar; çünkii sen gez açıp kapa
yıncaya kadar gül toprak, yeşillikler de çörçüp olacak.

274

Sâki! Kederlerim feryat perdesini yükseltti. Sarhoş
luğum hadden aştı.

Saçlarım ağarmış oiduğu halde sarhoşum; zira sun
duğun şarap bu geçkin yaşımda gönlümün baharım taze
ledi,

275

Sâkil Bir kadeh daha ver ki gönlümün mumu yan
madı. Şarabın ateşi olmayınca hayat tazelenmez. Ah.. Se
nin dudaklarının şarabı Öyle saftır ki üzerine bir kere du
dağını koyan bir daha kaldıramaz.

276

Sâki! Bana bir kadeh şarap ver. "Dünyanın mahiyeti 
bir nefesten ibarettir. Dünyada bir lâhza geniş nefes al
san o da yeter.

önüne ne gelirse onunla kanaat edip memnun o!, 
çünkü cihan hiçbir zaman bir insanın gönlünün dilediği 
gibi olmamıştır.
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277

Saki! Biraz bana bak; zira gönül endişelerden silin
miştir. Bütün yırtıcı arslanlar gitmiş ve orman boşalmış
tır. Zamanın şişesi her gece şarap köpüğü sakarken be
nim devrim olan bu gece şişe boştur.

278
Dün gece sarhoş olarak meyhaneye uğradım. Ora

da benim gibi sarhoş ve şarap destisi omuzunda bir ihti
yar gördüm: “Ey ihtiyar! Sen Allahtan korkmaz mısın!’ ’ 
dedim. “ İnayet Allahtandır. îç şarabı da sus!" dedi.

2T9
Sen bu kavim içinde ne istifade edebilirsin ki, onlar 

eşektirler, sen onlara neden ilim ve irfan getirmeye çalı
şıyorsun 'ki onlar senden, bunu satın almazlar.

Yıkia. bir kere sana bir yudum su vermezler, fakat 
günde yüz defa sana yüz suyu döktürürler.

280
Para her ne kadar akıllı kimselere sermaye olacak 

bir şey değilse de parasızlar İçin bu dünya bahçesi bir 
zindandan ibaret kalır.

EH boş olduğu için menekşe başını dizinin üstüne 
bükmüştür; halbuki altın kasesi içine açılan dudaklar» 
daima giiliimsemektedir.

281
Sen bu dünyada zevk ve neşe aramaya bak kt Ömrü

müz bir nefesliktir. Uçuşan zerrelerden her biri bir Key- 
kubadın ve bir Cemşid’ia toprağındandır. Dünyanın ha
li Ve bu hayatın aslı bir rüyadır, bir hayaldir, bir aldanış
tır ve bir an süren bir şeydir.

282
Bir gece yoktur ki ahım Cevza burcuna kadar yük
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selmesin, göz yaşlarım denize dökülmesin.
Bana: "öbiir gün seninle şarap içelim!" diyorsun; 

fakat olabilir ki ömriim öbür güne değil, yarma kadar bi
le vefa etmez.

283
îşte ışık, şarap ve mehtap ey saki! îşte saf yakut 

gibi bir güzel ey saki! Ateş gibi yanan bu kalbim için top- 
r ak deme; beni rüzgâra verme, bana o sudan getir ey sâki!

284
Bir şeyh bir fahişeye dedi k i: “Sarhoşsun; her zaman 

bir başkasının tuzağına düşüyorsun!’’
O cevap verdi: “Ey şeyh! Ben hakikaten dediğin 

gibiyim, fakat acaba sen de göründüğün gibi misin?"

285
İşte sabah oldu. Biraz o gül renkli şaraptan içelim. 

Bu namus ve şeref şişesini taşa çalalım.
Uzun emellerden elimizi çekelim. Güzellerin saçla

rını okşayalım ve çalgının peşini bırakmıyalım.

286
Hoş bir sabahtır bu... Kalk, ey sâki! Geceden kalan 

şarabı şişeye koy.
Bana bir kadeh sun ve şu anı ganimet bil; zira yann 

sen de bir kemerin tuğlası olacaksın!

287
Kırlar bahar bulutlarıyla yüzlerini yıkadılar. Bu 

gönlü kırık dünya yeniden tamir ©dildi.
Git, yeşilliklerin üzerinde tüyleri yeni belirmiş bir 

gençle şarap iç ve o şarabı bugün toprağından çimenler 
biten bir kimsenin yadiyle iç!

288
Dâneyi tuzağa koyan ezel avcısı bir av yakaladı ve
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onun adını Âdem koydu.
Dünyada iyi kötü ne vatsa hep o yapıyor da, sonra 

da bunları herkesin üstüne atıyor.

289
Bir âşık bütün bir sene sarhoş ve divane olmalıdır. 

Hem deli, hem heyecanlı, hem de rüsva olmalıdır.
Ayıkken her şeyin tasasını çekeriz, fakat sarhoş o- 

lunca: “Ne olursa olsun!” der geçeriz.

290
Aklilı bir insan nasıl bu uğursuz sarayın devletine 

bel bağlayabilir, Allah aşkına söyleyin!
Bana harabati diye ad koyan yanılıyor. Asıl hara

bat neresidir? işte orası.
291

Âlem bütün mihnettir ve zaman kederlerle doludur. 
Felek baştan başa âfettir ve cihan zulümden ibarettir.

Şu dünyaya bakıyorum da orada huzur içinde İrim
se olmadığını, yahut varsa da çok az olduğunu görüyo
rum.

292
ömrün ne zamana kadar kendini düşünmekle, yahut 

varlık ve yokluk peşinde geçecek.
Şarap içi Arkasından bu kadar kederler sürükleyen 

bu Ömrün ya uykuda veya sarhoşlukta geçmesi daha mu
vafıktır.

293
ister iki yüz, ister üç yüz, istersen bin yıl yaşa; en 

sonunda bu viran sarayı bırakıp çıkacaksın,
ister padişah ol, ister sokak dilencisi; eıı sonunda 

bunların ikisi de bir kıymette olacak.
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Yarın ayrılık dağını aşacağım. Saçlarım ağarmış ol
duğu halde şarap içeceğim.

Ömrümün senesi yetmişe vardı. Zevk ve safayı bu
gün sürmezsem ne zaman süreceğim?

293
Gül mevsiminde, akar sular yanında, ekin kenarında 

birkaç bildikle beraber huri tabiatlı bir güzelin huzurun
da bana kadehi getir. Zira Sabuh şarabını içenler mes
citten de, kiliseden de uzaktırlar.

296
Birtakım insanlar kuru sözlerle gurura düştüler. Bir 

takum da insanlar cennetteki köşklere ve hurilere heves 
ettiler.

Perdeler bir kere ortadan kalkacak olursa bunların 
hepsinin senin bulunduğun yerden çok uzak, çok uzak 
kaldıkları anlaşılır.

297
Bir takum İnsanlar din ve mezhep hakkında düşünüp 

dururlar. Bir takımı da şüphe ve yakın meselelerine sap
lanıp kalmışlardır.

Birdenbire pusudan bir münâdi çıkıp bağırarak:
—  Ey gafİUert Doğrusu ne odur, ne bul

298
Gökte tllker adında bir öküz var. Başka bir Öküz 

de yerin altında gizlenmiş.
Sen basiret gözünü açıp bir bak da gör, btı iki ökü

zün arasında nice eşekler tepişir.
299

Dünyaya gelmek benim elimde olaydı gelmezdim. 
Buradan gitmek de ihtiyarımda olaydı hiç gider miydim?

294
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Lâkin en iyisi keşke bu yapılıp bozulma âlemine ne 
geleydim, ne burada olaydım, ne de buradan gıdeydim.

300
Eğer şarap içersen onu akit ve irfanı olanlarla iç, 

yahut İâie yanaklı, güler yünlü bir güzelle iç!
Çok içme, herkese faşetme ve diline dolama; az iç, 

zaman zaman iç ve gizli iç!

301

Tabiat topraktan hiçbir gül çıkarmaz ki onu soldu
rup tekrar toprağa düşürmesin.

Eğer bulut su yerine toprağı, çekip havaya kaldır
maydı kıyamete kadar havadan azizlerin ve sevgililerin 
kam yağardı.

302
Gök buluttan yaban gülleri yağdırıyor. Sanırsın ki 

yeşilliklere göklerden çiçekler dökülüyor. Susam çiçeği 
biçimindeki kadehe ben de gül rengindeki şarabı döke
yim. Zira menekşe renkli buluttan yere yaseminler dö
külüyor.

303

Bu dünya yıpranmış ömrümüzden kalma bir kemer
dir, Ceyhun nehri kanla karışık göz yaşlarımızın bir ese
ridir.

Cehennem boş yere geçtiğimiz eziyetlerin bir kıvıl
cımıdır. Cennet asude geçen vaktimizden bir demdir.

3(M
Yeryüzünü baştan başa mamur etmek bir gönlü şâ~ 

detmek kadar büyük bir iş olamaz.
Hür bir adamı lütuf ve ihsanınla kendine kul etmen 

b:n köleyi azât etmenden iyidir.



305
Eğer eline bir iki batman şarap geçirecek olursan 

lıep toplantıda durmadan içmene bak.
Zira böyle yapan bir kimse ne senin gibi birisinin 

bıyığını, ne de benim gibi birisinin sakalını görmek tat
sızlığından kurtulur.

306

Saadetini âsude bir gönlü kedere düşürmekte bulu
yorsan bütün ömrünce aklının matemini tut; Allah beli
ni versin; çünkü sen garip bir nadansın!

307

Bir şehirde meşhur olmuşsan seni insanların en şe
riri sayarlar, bir köşeye çekilecek olsan vesveseli oldu
ğunu söylerler.

Ifidir llyas bile olsan en iyiai senin kimseyi tanıma
man ve kimsenin de seni tanımamasıdır.

308

Nasibimiz giil değilse bize diken yeter. Nur bize ka
dar gelemiyorsa ateş yeter.

TTırka, zaviye ve şeyh bulamıyorsak, çan, kilise ve 
zünnar da yeter.

309
Ateşe tapanların şarabiyle de sarhoş olursam olu

rum, kime ne? Kâfir, Zerdüşti ve putperest de olursam olu
rum, kime ne?

Her taife benim için türlü türlü zanlarda bulundu. 
Ben ne isem oyum, kime ne?

310
Şarabı içen bir dilenci bey oldum sanır. Bir tilki
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içecek olsa arelan kesilir. İhtiyar içse gençleşir. Genç 
içse uzun Ömürlü otur.

311

Şarap içmiyorsan bari mestlere soğme. Allah ba
na tövbe nasip etmişse ederim. Sen şarap içmediğin için 
öğimüp durmaktasın; fakat şarap içmekten daha ber
bat işler görüyorsun.

312

Dostlarımsanız alayı bırakın, kederlerime şarapla 
yetişin!

Toprak olduğum zaman da toprağımdan tuğla ya
pıp meyhanenin duvanm tamir için kullanın.

313

Kimse cennet ve cehennemi görmemiştir, ey goniil. 
Acaba-etek} dünyadan dönüp gelen bîr kimse таг madır, 
ey gönül?

Ümitlerimizin ve korkularımızın esas adı sanı olma
yan mevhum bîr şeydir ey gönül!

314
Bu Kader perdesinin arkasına gitmek için kimseye 

yol yoktur. Hiç kimse Allahın sırlarından haberdar de
ğildir.

Yetmiş iki senedir geceli gündüzlü düşündüm dur
dum. Hiçbir şey öğrenemedim ve bu uzun hikâye bir tür
lü sona ermedi.

315
Kimse ezel sırlarının güçlüklerini çözemedi, kimse 

tabiatın dışına bîr adım atamadı. Talebeden iistada kadar 
bir anadan doğmuş olan herkesin elinde acizden başka bir
şey olmadığını gördüm.

F. 6
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316
Gül dedi ki “Ben yeşillikler memleketinin Yuaulu

yum; ağzı altınlarla dolu kıymetli bir yakutum.”
“Sen hakikaten Yusufsan bir nişan göster!” dedim. 

"İşte baksana kana bulanmış gömleğimi görmüyor mu
sun?” dedi.

317
Gül dedi ki: "Benim yüzümden daha güzel bir yüz 

bu yeryüzünde yokken benim suyumu çıkaran gülsucu’nun 
bana ettiği bu işkence nedir?”

Bülbül de ona hal diliyle: "Bir tek gün gülmüşse bü
tün bir yıl ağlamamış kim vardır!” dedi.

318
Dünyadan şu tamamı biraz eksilt, zamanın iyiliği 

ve kötülüğü ile alâkam kes.
Şarap iç ve bir güzelin saçlarına sarıl. Zira çok sür

meden şu birkaç gün de gelip geçer. ■

319
Diyorlar ki: "Cennette huri kızları ve kevser şarabı 

olacak; şarap ve bal ırmağı olacak.”
Öyle ise bizim şaraba ve sevgiliye tapmakta hakkı

mız var. Zaten işin sonu da böyle olacak değil mi!

320
Diyorlar ki: “Cennette, huri kızları ve şarap olacak; 

orada halis şarap bal ve şeker bulunacak.”
Öyle ise sen şarap kadehini doldurup elime ver; çün

kü bir peşin bin alacaktan daha iyidir.

321
Dedim ki: “Artık bundan sonra gül renkli şaraptan 

iemîyeceğim. Şarap asma çubuklarının kamdır; ben ar
tık kan içmiyeceğim.”
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Üetad olan akıl: “Sahi mİ söylüyorsan?'’ dedi. Ben 
de: “Şaka söylüyorum; nasıl içmemi” dedim.

322
Bazı kimseler: "Cennete huri kızları ne kadar yakı

dır” diyor. Ben de: “Üzüm suyu ne kadar güzeldir” diyo
rum.

Sen şimdi su elde hazır bulunan şeyi al da ötesim u- 
rut. Çiinkü uzaktan davulun sesi hoş gelir.

323
Bana: “Bari şarabı az iç! Bundan büsbütün vaz geç

memekliğin için nasıl bir mazeret buluyorsun?” diyorlar.
Benim mazeretim bizzat sevgilimin yüzü ve sabah

leyin içilen şaraptır. İnsaf et bundan daha parlak bir ma
zeret olabilir mi?

324
Bana: “Sarhoşlar cehennemliktir” diyorlar. Bu yan

lış bir iddiadır; gönlüm buna inanamaz.
Eğer âşıklar ve sarhoşlar cehennemlik olsalardı ya

rın cehennem avucumun içi gibi bomboş kalırdı.

325
Diyorlar ki: “Şarap içme, sonra belâlara ıığr arasın, 

kıyamet gününde ateşlere yanarsın.”
Bu doğrudur ama benim şarapla sarhoş olarak ge

çirdiğim bir lâhza iki cihanın bütün nimetlerinden daha 
âlâdır.

32Ö
Bana: “Şaban ayında şarap içme, caiz değildir, keza 

Recep ayında da içme, o Allaha has bir aydır” diyorlar.
Mademki Şaban ve Recep AUahm ve elçisinin ayı i- 

Tiıiş, biz de Ramazan aymda içeriz. Çünkü o ay bize mah
sustur.
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327
Her zaman derler ki: "Sofu kimseler nasıl ölürlerse 

kıyamette o surette dirilirler.1’
işte biz de şaraptan ve sevgiliden bir an ayrılmıyo

ruz. Herhalde mahşerde bizi de bu halde çıkarırlar.
328

Hayat şerbeti bazan sâf olur, bazan tortulu. Elbise
miz bazan çul olur, bazan Yemende dokunan kıymetli 
"burd” kumaşından.

Akıllı bir kimsenin nazarında bütün bunlar ehemmi
yetsiz şeylerdir. Fakat sonunda ölümün muhakkak olu
şu da bu kadar basit bir şey midir?

329
Çok yaşamak çaresini Öğrenmek için hırsla dudağı

mı destinin, dudağına dayadım. O da dudağını benim du
dağıma yapıştırarak gizlice: "Şarap içmene bak, bu dün
yaya bir daha gelecek değilsin!" dedi.

330
Hakanın tacım ve Keyhusrev'in sorgucunu alıp sa

tanlardanız. JSiz ipek sarığı ney sedasına feda edenlerde
niz.

Tezvir ordusunun habercisi olan tesbilıi de bakar
sın ki birdenbire bir kadeh şaraba s atı veririz.

331
Seccademizi şarap küpünün yanına serdik. Yakut 

renkli şaraptan içerek kendimizi adama benzettik. Tek
kelerde zayi ettiğimiz zamanın acısını belki meyhaneler
de çıkarım ümidindeyiz.

332
Biz şarap fıçısının ağzını zahitlik hırkasiyle kapa

dık. Meyhanenin toprağiyle de teyemmüm ettik.



Medreselerde şimdiye kadar tükettiğimiz ömrü bel
ki meyhane kapılarında buluruz,

333
Bât hepimiz âşık, sarhoş ve şaraba tapanlardanız. 

Hepimiz harabatta toplandık.
Çirkinlikten, güzellikten, vehim ve hayalden uzak

laştık, Bizde akıl arama, çünkü hepimiz sarhoşuz.

334
Biz kuklalarız; felek de kukla oynatandır. Bu mecaz 

değil hakikaten böyledir.
Varlık sahnesinde hepimiz oynamakta idik. Sonra 

birer birer adem sandığına atıldık.

335
Ömrümün ümit balığı ağdan kaçıp kurtuldu. Ömrüm 

sarhoşların geceleri gibi boşu boşuna geçti.
Yazık ki bir anı bir cihan kıymetinde olan bu ömür 

elimden pak ucuza çıkıp gitti.

336
Hem eski, hem yeni şarabın müşteriyiyiz. Cenneti 

iki arpaya satanlardanız.
öldükten sonra nereye gideceğini biliyor musun? 

Sen şarabı getirip benim önüme koy da ondan sonra ne
reye istersen oraya git!

337
Kuşlar gibi tuzağa düşmüş, daima zamanın darbele

riyle yaralanmış ve baştan çıkmış kimseleriz.
Bu kapısız ve d artısız dairenin içinde serseri, serger- 

dan, ne istediğimiz gibi gelmiş, ne de arzu ettiğimiz gibi 
oradan gidecek bir sürü insanlarız.

338
Daima şarapla sarhoş olanlardanız. Bizim toplantı
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mızda şarap ve kadehten başka bir şey bulunmaz.
Ey ham ervahı Zahit, bize nasihat etmekten vaz geç. 

Biz şaraba tapar ve sevgilinin dudağından murat alırız.

339
Biz başımızı şarabın fermanına uzatmış, şarabın gü- 

liimsiyen dudaklarına canımızı bağışlamış kimseleriz. Bize 
sâkilik eden sürahinin boynundan Öylesine yakalamış ki, 
şarabm canı kadehin dudaklarına gelmiş duruyor.

340
Şarap, saz çalan ve bu harap köşe bize kâfidir, Ca

nımızı da, gönlümüzü de, elbisemizi de şarap için rehine 
koymaya hazırız.

Rahmet ümidinden ve azap korkusundan uzağız. Ha
vadan, topraktan, ateş ve sudan azadeyiz.

341
İnsanı kendinden geçiren o şarapla neşelendik. Al

çak bir mayadan yapıldığımız halde feleklerin üstüne yük
seldik. Nihayet ten bağlarından kurtulduk. Topraktan 
gelmiştik, yine toprağa girdik.

342

İşte sevgili ve sabah içilen şarap... Her şey hazır, ey 
sâki! Bizden hakikî tövbe arama ey saki!

Ne zamana kadar Nuh hikâyesini anlatacaksın ey 
sâkı! Çabuk; ruha rahat veren şeyi getirip önümüze koy 
ey sâki!

343
Acaba sır saklayan bir adam mısın, sana insanın 

başlangıcından beri ne olduğunu söylemek isterim:
Keder çamurundan yoğunılmuş, mihnet çekmiş bir 

biçare ki ancak bir 0in yaşadıktan sonra çıkıp gitti..
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344
Tüs şehrinin kalesi üzerine konmuş bir kuş gördüm 

ki Reykâvûs’un kura kafasını pençeleri arasına almıştı.
O kafaya bakıp: “Yazık... Yazık.., Hani köslerinin 

gümbürtüleri... Hani çanlarının sesleri?.. Sana ne oldu?" 
diyordu.

345
Kederin seni kucaklamasına bırakma; ömrünü mâ- 

nasız sıkıntılara sarmasına meydan bırakma!
Toprak seni içine almadan evvel kitabı, sevgilinin 

dudağını ve yeşillikler köşesini bırakma.

346
Ben şarap içersem de sarhoşluk etmem. Silimi kadeh

ten başka bir şeye uzatmam.
- Biiir misin ben şaraba neden taparım? Senin gibi 

İçendi kendime tapmamak için.

347
Ben âei bîr kulum.. Hani, senin rızan nerede? Ben 

kalbi kararmış bir adam.,. Hani senin nurun?
Sen bize, cenneti taat ve ibadet mukabilinde vermi

yorsan o bir alış veriş olur... Hani senin iûtfun?

348
Ben sâf şarap olmadan yaşayamam. Bu ten yükünü 

şarapsa çekemem.
Sâkinin bana: “Bir kadeh daha ali“ dediği ve benim 

de bunu yapamayacak kadar sarhoş olduğum âna kul kö
le olurum.

349
Ramazanda oruç yemiş zannetme ki ondan haberim 

vardı da yedim. Orucun ağırlığından gündüzlerim gece ol
muştu. Onun için sahur yiyorum zannediyordum.



Ö M E R  H A Y T A M

Yokluğun da varlığın da zahirîni bilirim. Yukarının 
da, aşağının da içyüzünü bilirim.

Bununla beraber sarhoşluğun üstünde bir mertebe bi
liyorsam o bilgimden utanırım.

331
Şarap içerim ve benim gibi ehliyetli olan bir kimse

nin şarap içmesi akıl nazarında kolay bir şeydir. Ezelde 
Hak benim şarap içeceğimi biliyordu; şimdi şarap içtniye- 
cek olursam Allahm ilmi cehil olmuş olurdu.

352
Ben şarap içerim ve sağdan soldan muhalifler bana: 

"İçme; zira şarap dinin düşmanıdır" derler.
Mademki şarabın dinin düşmanı olduğunu öğrendim, 

Vali ah içerim; çünkü düşmanın kanını içmek helâldır.

353
Beni yaratan bana cenneti mi, yoksa cehennemi mi 

nasip etti; hiç bilmiyorum.
Yeşil bir bahçe kenarında bir fitadeh, bir güzel ve 

onun kucağında da bir saz bulunsun; bu üe şey bana ve
rilsin de yarınki cennet de istersen senin olsun!

354
Mehtap ışığı ile gecenin eteğini yırttı. Şarap iç ki böy

le güzel bir zamanı bir daha bulamaksın!
Sen şimdi keyfine bak ve düşün ki mehtap çok. za

manlar ayıt ayn hep birimizin mezarlarımız üzerine nur
larını yağdıracaktır.

355
Şarabı güzellerin yanaklanndanı iç! Gam yılanı aeul 

ısırınca şarap panzehirinden iç!

350
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Ben şarap içer ve zerk içinde yaşanan; bana afiyet 
olsun. Sen içmiyorsan içme; ben ne yapayım, ziftin pekini 
*SÎ

356

"Dünyanın bu nakışlan nedir?" diye sordun. Sana 
doğrusunu söyleyecek olsam söz uzar.

Bu nakış bir denizden çıkmış, bir müddet sonra, da 
tekrar o denizin dibine batıp kaybolmuş bir şeydir.

357

Benim şarap içmem âdi bir keyif sürmek iğin değil
dir. Fesat için veya dinin hadlerini aşmak için de değil
dir.

Kendimden bir an geçip nefes almak İstiyorum. İşte 
şarap içmemin ve sarhoş olmamın sebebi budıtr.

358

Şarap İçmek ve neşeli olmak benim âyinimdir.
Küfürden vc dinden azade olmak benim dersımdir.
Dünya gelinine: "Çeyizin ne?” dîye sondum.
"Senin şâd gönlün benim çeyizi indir" dedi.

359

İç şarabı; çünkü pek çok zamanlar toprak altında 
uyuyacaksın. Hem arkadaşsız, dostsuz, ve kansız yatacak- 
sm!

Sakm bu sim kimseye söyleme: Solan bir lâle bir 
daha açılmaz!

360

İç şarabı; çünkü vücudun toprağın içinde zerrelere 
ayrılacaktır. Sonra da toprağından kadeh ve şarap küpü 
yapılacak.
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Cehennemi ve cenneti aklından çıkar. Akıllı bir in
san böyle şeylere güvenmez.

361
îç şarabı; gönlünden çokluk ve azlık düşünceleri u- 

zaklaşsın. Yetmiş iki millet endişesini unut.
içtiğin zaman bir yudumu binlerce illeti iyi eden öy

le bir iksirden sakın çekinme!

362
îç şarabı Rey (1) şehrinin, güzellerinin şakaklarında 

o şaraptan inci taneleri gibi terler süzüldüğünü görürsün,
Ne zamana kadar: “Eyvah, eyvah,,, tövbemi boz

dum!’1 deyip duracaksın.
Yiiz kere tövbeyi bozmak, bir şarap destisini kır

maktan daha kolaydır.
363

işte şafak söktü, gecenin eteği yırtıldı- Kalk, sabah 
şarabından iç, nedir bu keder? Ey gönül, şarap iç. Zira 
birçok sabahlar açılıp yüzlerini bize çevirecek ama bizim 
yüzlerimiz de toprağa çevrilmiş bulunacak.

364
İç şarabı! Ruhunun rahatı daima ondadır; canının ve 

yaralı gönlünün huzuru odur.
Önünden ve arkandan seni gam tufanı istilâ edecek 

olursa hemen şaraba sığın; senin için Nuh'un gemisi odur.

365
Kadehin içindeki şarap gerçekten lâtif ruha benzer. 

O. şişenin bedeninde olan bir ruhtur,
Sakil ruhlu bir kimse şarapla arkadaş olmaya lâ

yık değildir. Bu ancak şarap kadehine yakışır; çünkü o- 
nun ağırlığı da hafiftir,
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Şarap kadehini avucuma koy... Zira gönlümde hara
ret var; bu Ömür cıva gibi kaçıp gidiyor.

Kalk; talihin uyanık olması bile rüya gibidir. Kalk! 
Bu gençliğin ateşi akıp giden bir sudur.

367
Şarap benim cismimin kuvveti ve canımın da gıdası

dır. Şarap bana gizli sırları keşfettirir.
Artık dünyayı da ahreti de istemem; zira şarabın bir 

yudumu her iki cihandan da iyidir.

368
Madem ki bu aman bilmez gök kubbesinin altında ve 

bu ateşli dünyadasın; şarap İç.
Mademki başlangıcın ve sonun topraktan başka bir 

şey değildir, farzet ki toprağm üzerinde değilsin de top
rağın içindesin.

369
Şarâp erimiş yakuttur; sürahi de onun madenidir. 

Kadeh bedendir; şarap da onun canıdır.
îçindeki şarapla gülümseyen o billûr kadeh içinde yü

rek kanım gizliyen bir göz yaşma benzer.

370
tç şarabı... Ebedî hayat budur. Gençlik devrinin has

sası onda bulunur.
Şimdi güî ve şarap mevsimidir.. Dostların hepsi ser- 

mest... Bir an zevk içinde yaşa ve bil ki hakikî yaşamak 
budur.

371
Ben daima şaraba meylederim. Kulaklarım hep ney 

ve rebsb sesi erin dedir,

366,



Eğer destici toprağımdan bir desti yaparsa o desti 
hep şarapla dolu olarak kalacaktır.

372

Ben harâbâüa iftihar ederim; zira onun ehli olanlar 
hakikaten ehildirler. iyi bakacak olursan onların kusur
larının bile bir mahzuru yoktur.

Medreseden hiçbir gönül ehli yetişmez; bu harabe 
yıkılsın; çünkü bir cehil evidir.

373
Eu dünyada günah işlememiş kim var, söyle! Giinah 

işlemiyen nasıl yaşar; söyle! Ben fenalık ediyorum; sen 
de bu fenalığıma fena bir cezayla mukabele ediyorsun. 
Öyle ise seninle benim aramızdaki fark ne, söyle!

374
Sevinç içinde olan bir gönlü kederle soldurmamak. 

Hoş zamanları mihnet taşı altında ezmemeli.
Dünyada bundan sonra ne olacağım kim bilir? Şa

rap içmeli, güzel sevmeli ve huzur içinde yaşamalı.

375
Ne camie girmeğe lâyıkım, ne de kiliseye meylim 

var. Beni hangi çamurdan yoğurduğunu ancak Allah bilir.
Ben dilenci bir kâfir, yahut da çirkin bir orospu gi

biyim. Ne dinim var, ne dünyam.,, Ne de cennete girece
ğim diye bir ümidim...

376
iyi bir adla meşhur olmak iyidir, Zaman m cefasından 

müteessir olmak ayıptır.
Üzüm suyunun kokusuyla mahmur olmak sofuluğuy

la mağrur olmaktan iyidir.
377

insanın tabiatında mevcut olan iyiliği ve kötülüğü,
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Kazâ ve kaderden gelen sevinci ve kederi sakın Felekten 
bilme; çünkü akıl cihetinden Felek senden bin kere daha 
âciz ve biçaredir.

378
Şimdi dünyanın yeşilliklerle süslendiği, dallardan 

Musa'nın beyaz eli gibi filizler fışkırdığı zamandır.
Yeşillikler sanki İsa’nın ölüleri dirilten nefesleriyle 

topraktan çıkıyorlar.. Bulutların cisimlerinden gözler açı* 
îıyor.

379
Seher vaktidir; ey delikanlı, kalk, Billur kadehi ya

kut renkli şarapla doldur.
Zira, bu fâni dünyada bize iğreti olarak verilen bu 

bir lâhzayı sonra çok arar da bulamazsın.
360

Seher vaktidir; ey naz ve işvenin mayası olan güzel; 
kalk. Azar azar şarap iç ve ud çal. Zira uykuda olanların 
hiçbirisi sırra vâkıf değillerdi. Buradan göç edenlerin hiç
biri de geri dönmiyeeektîr.

381
Sakm, harâbâta itinasız gelme; eğer kalenderlik i- 

şinden anlamıyorsan vazgeç... Gelme, daha iyi...
Bu yol başları yükselmiş olan insanların yoludur. 

Sakın bu tarafa eğlence kabilinden bir gezinti yapmak ni
yetiyle gelme!

382
Sakın; sarhoşlar halikında kaba davranma,, İyilerin 

kapısından istiskal görmemeğe çalsın.
Şarap iç! Cehennem ateşine lâyık bulunuyorsan şarap 

içip içmemekle cennete giremezsin ki,
383

Beyaz gümüşü ve san altım toplamak için sakın ken
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dini tasaya ve derde sokma.
Sıcak nefesin soğumadan evvel dostunla ye ig.. Zira 

sonra o topladıklarını düşmanın yiyecek.

384
Sakın.. Ey gömlekçi, aklım başma topla.. Ne vakte 

kadar İnsan gamuruna bu hakareti revâ göreceksin?
Feridun'un parmağım ve Keyhusrev'in elini kalıba 

koymuş çeviriyorsun.. Ne sanıyorsun ya!

385
Sâkinin kadehe boşalttığı her damla hararetli göz

lerindeki gam ateşini söndürür.
SilphanaJIah! Şaraba seni yüz gönül derdinden kurta

ran bir İksir nazariyle neden bakmazsın acaba?

386
Her ne kadar rengim ve yüzüm güzelse de, yanak

larım lâle gibi pembe, boyum servi gibi mütenasip İse de 
benim şeklimi yapan ezel nakkaşı beni bu yeryüzünün eğ
lence yerine ne için resmetti, bunu bir türlü anlayamadım.

387
Yery üz ündeki her zerre vaktiyle güneş yanaklı ve 

Ziihre alınlı bir vücudun eczasından kopmuştur.
Eteğimdeki tozlan şefkatle süpür; günkü o toz da 

vaktiyle güzel ve nazenin bir yüzün eczasındandı.

388
Bîr ırmak kenarında biten her yeşillik melek huylu 

bir güzelin dudaklarından çıkmıştır.
Sakın o yeşilliklere hakaretle basma. Çünkü onlar, 

lâle yanaklı bir güzelin toprağından bitmiştir.

389
Menekşenin elbisesini boyaya batırdığı ve saba rüz

gârının gülün eteğine sarıldığı zamanda gümüş göğüslü



bir güzelle beraber şarap içtikten sonra kadehini taşa 
çarpıp kıran kimse akıllı bir insandır.

390
Mavi renkli fecir doğarken elde daimî sâf ve şeffaf 

şarap bulunmalıdır.
Şarabın acı olduğu tevatür olarak söyleniyor. Öyle ise 

gurap mutlaka haktır (1).
301

Dünyaya geldiğim günden beri bir an ayık bulunma- 
mışımdır. Kadir gecesinde bile ben yine sarhoşum.

Dudaklarım kadehin dudağına, göğsüm da şarap kü
püne dayalıdır; sabaha kadar kolum sürahinin boynun
da* r,

392
Uy arkasısıra saadet getiren güzel put! Sabûh şa

rabı içilen böyle bir sabahta sen teganni et ve önüme şa
rap getir. Zira yazın gelmesi ve kışın gitmesi şimdiye kn* 
dar yüzbinlerce Cemşid'leri ve Keyîıusrevleri toprağa ser
miştir.

393
Sabah şarabı İçmek ve coşmak zamanıdır, ey sâki. 

Biz şarap satanın dükkânında şarapla buluştuk, ey saki!
Namazdan nasıl bahsediyorsun, zahidlik sözünden 

vaz geç de içmeğe bak, ey saki!
394

Dostlar! Bİrbirinizle görüştüğünüz zaman, benî, bu 
dostunuzu da hatırlayınız.

Leziz şarabı beraber İçtiğiniz zaman sıra bize ge
lince de kadehi ters çeviriniz.

395
Uygun ve vefalı dostlar birer birer elden gitti, ölü- 

tti -‘Hakikat acı(br" a >ı famouı btr A raj* atasözüne telmih.
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miin ayaklan altında birer birer çiğnenip bu dünyadan 
göçtüi er.

Hayat meclisinde hepimiz de aynı şaraptan içmiş
tik. Onlar bizden bir iki kadeh daha fazla içerek mestol- 
dular.

396
Yarabbi! Benim esir gönlüme rahmet et Benim ke

derli sineme rahmet et.
Harabata giden ayağıma, kadehi tutan elime mağfi

ret et?
397

Yarabbi! Beni fazla ve eksik endişelerinden kurtar; 
seninle meşgul et, beni benden kurtar.

Ayık bulundukça iyiyi ve kötüyü bilirim. Beni mes- 
tet ve iyi ile kötüyü bilmekten kurtar.

398
Ne olurdu, Allah dünyayı başka türlü yaratsaydı. 

îlem de şimdi yaratsaydı da nasıl yarattığım görseydim.
Ya benim adımı hayat defterinden çıkartsaydı, yahut 

ki gayp hâzinesinden nasibimi çoğaltsaydı.

399
Bir kadelı şarap yüzlerce gönle ve yüzlerce dine de

ğer. Bir yudum garap bir Çin memleketine değer.
Yeryüzünde binlerce tatlı cana değen bir tek acı şey 

varsa o da yakut renkli şaraptan başkası değildir.

400
Hünerlerimi birer birer say; günahlarımı onar onar 

bağışla. Geçmiş bütün günahlarımı affet; ihtiras rasgariy
le kin ateşini alevlendirme. Bizi Allahın resulünün topra
ğına bağışla!
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